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1 и 2 марта в Большом театре Беларуси состоится пре-
мьера балета Иржи Килиана La Petite Mort («Маленькая 
смерть»), поставленного на музыку Вольфганга Амадея 
Моцарта. Это вторая после «Шести танцев» встреча кол-
лектива с хореографией Иржи Килиана. Во второй раз с 
белорусскими танцовщиками работает нидерландский 
балетмейстер Ширли Эссебум — ассистент Иржи Килиа-
на и бывшая танцовщица Нидерландского театра танца.  

Ширли Эссебум

В марте-апреле на сцене Национального академи-
ческого Большого театра оперы и балета Республики 
Беларусь выступят блестящие сопрано из трех заме-
чательных театров — «Санкт-Петербург Опера», Мо-
сковского академического Музыкального театра им. 
К. С. Станиславского и В. И. Немировича-Данченко и 
«Астана Опера».
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«Макбет» — одно из ключевых произведений и у Шекс-
пира, 400-летие со дня смерти которого широко отмеча-
ется во всем мире в 2016 году, и у Верди, и в мировой 
культуре. Самая мрачная трагедия Барда из Эйвона вдох-
новила к жизни самую необычную оперу Мастера из Бу-
сетто — с духовной составляющей и сложной психоло-
гической драмой персонажей на первом плане. Именно 
эта драма — превращение неимоверно честолюбивых ге-
роев в зверолюдей, готовых ради власти идти по трупам 
и залить всю страну кровью, стала главной в спектакле.

Премьера оперы
«Макбет»27
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ЦАРСКАЯ НЕВЕСТА / 
THE TSAR’S BRIDE 

Марта  |  March          

ОПЕРА В 2-Х ДЕЙСТВИЯХ / OPERA IN 2 ACTS

Композитор — Николай
Римский-Корсаков /
Composer — Nikolai Rimsky-Korsakov
Дирижер — Николай Колядко /
Conductor — Nikolai Koliadko

История о красавице невесте царя Ивана Грозного, же-
стоком соперничестве, иссушающей любви и ядовитой 
ревности. Драма о бесправии отдельной личности и 
всесилии обладателей власти, беззаконии, которое чи-
нит эта власть, человеке, ставшем разменной монетой. 
Опера о мрачных, но едва ли не самых значимых стра-
ницах в истории России. 

ЭСМЕРАЛЬДА / LA ESMERALDA 

Марта  |  March          

РОМАНТИЧЕСКИЙ БАЛЕТ В 3-Х ДЕЙСТВИЯХ /
ROMANTIC BALLET IN 3 ACTS

Композитор — Цезарь Пуни / 
Composer — Cesare Pugni
Дирижер — Николай Колядко / 
Conductor — Nikolai Koliadko

Уличная танцовщица Эсмеральда, «…словно факел, 
внесенный со света во мрак…», озаряет улицы Парижа. 
Красота, грация и волнующие танцы молодой цыганки 
пленяют мужские сердца. Поэт Гренгуар, священник 
Фролло и соборный звонарь горбун Квазимодо готовы 
на все, чтобы завоевать расположение Эсмеральды. Но 
сердце обольстительной танцовщицы отдано офице-
ру Фебу, обрученному со знатной девицей Флер-де-Лис. 
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ЗОЛУШКА / CINDERELLA 

Марта  |  March          

БАЛЕТ В 3-Х ДЕЙСТВИЯХ / BALLET IN 3 ACTS

Композитор — Сергей Прокофьев / 
Composer — Sergey Prokofiev
Дирижер — Иван Костяхин / 
Conductor — Ivan Kostiakhin

Авторская трактовка знаменитой сказки о доброй и тру-
долюбивой девушке, изводимой мачехой и сводными се-
страми. Воспитанницы балетной студии — сестры Злюка 
и Кривляка усердно готовятся к предстоящему танцеваль-
ному конкурсу, который состоится в королевском дворце. 
Родственница девушек — Золушка, которую злая Мачеха 
держит в качестве служанки, украдкой наблюдает за бу-
дущими конкурсантками. Ей так хочется научиться тан-
цевать, попасть во дворец и увидеть настоящего Принца!

ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН / EUGENE ONEGIN

Марта  |  March            

ОПЕРА В 3-Х ДЕЙСТВИЯХ / OPERA IN 3 ACTS

Композитор — Петр Чайковский /
Composer — Pyotr Tchaikovsky
Дирижер — Андрей Галанов /
Conductor — Andrey Galanov

Самая русская опера Петра Чайковского, вошедшая в 
золотой фонд мирового оперного искусства. Историю 
неразделенной любви романтичной и наивной провин-
циалки Татьяны Лариной к столичному денди Евгению 
Онегину композитор превратил в драму о воспитании 
чувств, крушении юношеских надежд, одиночестве и 
трагедии человеческих сердец. 
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СПАРТАК / SPARTACUS

Марта  |  March             

БАЛЕТ В 3-Х ДЕЙСТВИЯХ / BALLET IN 3 ACTS

Композитор — Арам Хачатурян / 
Composer — Aram Khachaturyan
Дирижер — Николай Колядко / 
Conductor — Nikolai Koliadko

Имя фракийца, плененного и превращенного римля-
нами в гладиатора, стало синонимом героизма и му-
жества. Непреодолимая тяга к свободе заставляет 
Спартака бросить вызов всей Римской империи в лице 
порочного полководца Красса и стать предводителем 
грандиозного восстания рабов, навсегда вошедшего в 
историю человечества.

25

СЕДАЯ ЛЕГЕНДА / THE GREY LEGEND 

Марта  |  March             

ОПЕРА В 2-Х ДЕЙСТВИЯХ / OPERA IN 2 ACTS

Композитор — Дмитрий Смольский /
Composer — Dmitry Smolsky
Дирижер — Андрей Иванов /
Conductor — Andrey Ivanov

Все настоящие легенды повествуют о ненависти и люб-
ви. Легенды, живущие в веках, написаны кровью геро-
ев. Ирина — холопка князя Кизгайлы и возлюбленная 
шляхтича Романа Ракутовича, Любка — жена Кизгай-
лы, безответно влюбленная в Романа. Князь и шляхтич 
в один миг из друзей превращаются в злейших врагов 
по вине женщины. 

29
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ДОКТОР АЙБОЛИТ / 
DOCTOR OUCHITHURTS

Марта  |  March               

ОПЕРА В 2-Х ДЕЙСТВИЯХ / OPERA IN 2 ACTS

Композитор — Марина Морозова /
Composer — Marina Morozova
Дирижер — Олег Лесун /
Conductor — Oleg Lesun

Храбрый доктор Айболит путешествует в Африку то на 
самолете, то на кашалоте, лицом к лицу встречается с 
коварным разбойником Бармалеем и его бандой, спе-
шит на помощь всем несчастным зверушкам, вызволя-
ет из плена юных помощников Танечку и Ванечку.

МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ / LE PETIT PRINCE

Марта  |  March              

БАЛЕТ В 2-Х ДЕЙСТВИЯХ / BALLET IN 2 ACTS

Композитор — Евгений Глебов /
Composer — Eugene Glebov
Дирижер — Олег Лесун /
Conductor — Oleg Lesun

Сказка-притча Антуана де Сент-Экзюпери «Маленький 
принц» любима читателями всех возрастов, потому как 
«все взрослые сначала были детьми, только мало кто 
из них об этом помнит». Детям созвучна трогательная 
история о мальчике, который путешествует от плане-
ты к планете, узнает мир и учится любви и дружбе, а 
взрослые находят в творении Экзюпери ответы на из-
вечные философские вопросы.
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26 МАРТА 
на белорусской сцене выступит солистка 
театра «Санкт-Петербург Опера» лауреат 
международных конкурсов Валентина Фе-
денева. Она споет партию Иоланты в одно-
именной опере Петра Ильича Чайковского. 

Валентина Феденева посетит Минск уже 
в третий раз — впервые она побывала здесь 
на Первом международном Рождественском 
конкурсе вокалистов, на котором выступила 
блестяще и получила вторую премию. Через 
год певица приехала в белорусскую столицу 
для участия в гала-концерте Минского меж-
дународного оперного форума и была пригла-
шена выступить на белорусской сцене в спек-
такле «Иоланта».

Валентина родилась в Краматорске. Учи-
лась в Донецком музыкальном училище по 
классу кларнета, параллельно брала уроки во-
кала и в 2002 году поступила в Донецкую го-
сударственную музыкальную академию им. 
С. С. Прокофьева в класс народного артиста 
Украины, профессора Н. Момота. Уже на чет-
вертом курсе студентка академии по классу 
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САНКТ-ПЕТЕРБУРГ  −  МОСКВА  −  АСТАНА  −  МИНСК
  текст: Ольга СаВИЦКаЯ 

В  М А Р Т Е -А П Р Е Л Е  Н А С Ц Е Н Е  Н А Ц И О Н А Л Ь Н О Г О  А К А Д Е М И Ч Е С К О Г О  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А О П Е Р Ы  И  Б А Л Е Т А Р Е С П У Б Л И К И  Б Е Л А Р У С Ь  В Ы С Т У П Я Т 
Б Л Е С Т Я Щ И Е  С О П Р А Н О  И З  Т Р Е Х  З А М Е Ч А Т Е Л Ь Н Ы Х  Т Е А Т Р О В  — « С А Н К Т- П Е Т Е Р Б У Р Г  О П Е Р А » , М О С К О В С К О Г О  А К А Д Е М И Ч Е С К О Г О  М У З Ы К А Л Ь Н О -

Г О  Т Е А Т Р А И М . К . С . С Т А Н И С Л А В С К О Г О  И  В . И . Н Е М И Р О В И Ч А -Д А Н Ч Е Н К О  И  « А С Т А Н А О П Е Р А » .

вокала стала солисткой-стажером Донецко-
го национального театра оперы и балета им. 
А. Б. Соловьяненко. А затем была приглаше-
на в театр в качестве солистки. С 2006 по 2014 
год на сцене Донецкого театра оперы и бале-
та она исполнила партии Первой дамы и Па-
пагены («Волшебная флейта» Вольфганга Мо-
царта), Анны, Леоноры, Дездемоны — в опе-
рах «Набукко», «Трубадур», «Отелло» Джу-
зеппе Верди, Иоланты в одноименной опере и  
Татьяны в «Евгении Онегине» Петра Ильича 
Чайковского, Ганны Главари в оперетте «Весе-
лая вдова» Франца Легара, Теодоры в спектак-
ле «Мистер Икс» Имре Кальмана и др.

В 2010–2011 годах Валентина Феденева, 
пройдя сложнейший кастинг, стала артисткой 
Молодежной оперной программы Большо-
го театра России. Она дебютировала на сцене 
Большого театра в партии Первой дамы («Вол-
шебная флейта» Вольфганга Моцарта), после 
чего стала приглашенной солисткой Большо-
го театра, на сцене которого затем исполни-
ла партию Фраскиты в опере «Кармен» Жор-
жа Бизе. Певица также принимала участие в 
концертах программы в рамках абонемен-
та в Камерном зале Московской филармо-
нии и Камерном зале Московского междуна-

родного Дома музыки в се-
рии концертов Семена Ски-
гина. В 2010 году в Донецке 
она приняла участие в меж-
дународном оперном фести-
вале «Золотая корона», где 
исполнила партию Дезде-
моны в опере Джузеппе Вер-
ди «Отелло». Для участия в 
опере «Кармен» летом 2014 
года Валентина приехала из 
Донецка в Москву, но вер-
нуться домой уже не смогла.  
В Петербурге знаменитый 
режиссер Юрий Александров 
пригласил певицу работать в 
его театре «Санкт-Петербург 
Опера». Ее дебютом на пе-
тербургской сцене была пар-
тия Татьяны из оперы Петра 
Ильича Чайковского «Евге-
ний Онегин».

1 2

1

2     Валентина  
Феденева.
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31 МАРТА 

в главной партии в опере «Тоска» выступит одна 
из наиболее ярких звезд московской оперной 

сцены Наталья Мурадымова.

Солистка Московского академического Музы-
кального театра им. К. С. Станиславского и  
В. И. Немировича-Данченко Наталья Мурадымо-
ва — лауреат музыкальных и театральных фести-
валей и конкурсов: Международного конкурса 
вокалистов им. И. Глинки, Международного кон-
курса им. А. Дворжака, Первого Всероссийского 
открытого конкурса оперных певцов. 

Наталья Мурадымова родилась в городе Ка-
менск-Уральском. В 2003 году она окончила 
Уральскую государственную консерваторию им. 
М. П. Мусоргского. Еще в студенческие годы вы-
ходила на сцену Екатеринбургского академиче-
ского театра оперы и балета в ведущих партиях 
сопранового репертуара.

По окончании Уральской консерватории, в 
2003 году, Наталья Мурадымова была пригла-
шена в оперную труппу Московского музыкаль-
ного театра. На этой сцене она исполняет пар-
тии Медеи в одноименной опере Луи джи Керу-
бини, Татьяны в «Евгении Онегине», Елизаве-
ты в «Тангейзере», Микаэлы в «Кармен», Тама-
ры в «Демоне», Милитрисы в «Сказке о царе Сал-
тане», Сусанны в «Хованщине», Лизы в «Пико-
вой даме». Московские театралы особенно отме-
чают выступ ление певицы в главных партиях в 
спектаклях Московского музыкального театра — 
«Кафе «Сократ», «Так поступают все женщины, 
или Школа влюбленных», «Мадам Баттерфляй».

В 2007 году Наталья Мурадымова была но-
минирована на Российскую Национальную теа-
тральную премию «Золотая Маска» за роль Фьор-
дилиджи в опере Вольфганга Моцарта «Так по-
ступают все женщины». Певица гастролировала 
в Италии, Нидерландах, Германии, Эстонии, Ко-
рее, на Кипре.

Партия Тоски, по мнению музыкальных кри-
тиков, одна из лучших в исполнении певицы: 

«Мурадымова ныне пребывает в отличной во-
кальной форме, и в рассматриваемой партии 
для нее не встретилось никаких технических за-
труднений ни в верхнем, ни в нижнем регистре… 
Благодаря своей музыкальности певица была 
также великолепной парт нершей, подтвержде-
нием чему стали замечательные дуэты с Кава-
радосси и Скарпиа — об этом и раньше сообща-
ли разные обозреватели, но теперь я лично убе-
дился, насколько мощное впечатление произво-
дят эти номера, в которых попеременно прояв-
ляются любовь и ненависть, страсть и отвраще-
ние, восторг и скорбь. Невероятная гамма чувств 
и передающих эти эмоции вокальных оттенков… 
Певица оказалась достойной самых восторжен-
ных похвал: отменное мастерство, выдающиеся 
природные вокальные данные, широчайший —  
от выражения нежнейшей любви и светлой ли-
рики до темного тембра и жгучей ненависти — 
эмоциональный спектр и умение передавать его 
голосом» (Валентин Предлогов, Operanews.ru,  
21 июля 2014).

2 АПРЕЛЯ 
партию Лиу в одноименной опере Джа-
комо Пуччини исполнит заслуженная ар-

тистка Казахстана Жаннат Бактай.

Жаннат Бактай окончила Алматинскую госу-
дарственную консерваторию как певица и пи-
анистка, а затем ассистентуру-стажировку по 
классу вокала. В профессиональном портфолио 
певицы — международная стажировка в Йези 
(Италия); в Associazione Opera Italiana di Bologna 
(Болонья, Италия); в Accademia Teatro alla Scala 
(Милан, Италия). Жаннат является лауреатом 
Международного конкурса им. Глинки (1997), ла-

3  

4     Наталья  
Мурадымова.

3

4
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уреатом Международного конкурса им. Бюль-
бюля в Баку (1998), лауреатом Международного 
фестиваля «Апрельская весна» (Пхеньян, 2003), 
Международного конкурса вокалистов в Болга-
рии (София, 2003), лауреатом премий «Выбор Ка-
захстана», «Человек года-2003». В 2005 году певи-
ца награждена орденом «Курмет».

Жаннат Бактай была солисткой Президент-
ского оркестра Республиканской гвардии; со-
листкой Казахского государственного академи-
ческого театра оперы и балета им. Абая; солист-
кой Национального театра оперы и балета им.  
К. Байсеитовой в Алматы, а с 2013 года Жаннат 
служит ведущей солисткой «Астана Опера». 

География выступлений певицы весьма раз-
нообразна: Большой театр России и Московский 
театр «Новая Опера», Саратовский академиче-
ский театр оперы и балета и Казанский оперный 
театр, Кеннеди-центр и Линкольн-театр в Ва-
шингтоне, Карнеги-холл в Нью-Йорке, Сантори- 
холл в Токио и др. 

В репертуаре певицы — партии Виолетты в 
«Травиате», Джильды в «Риголетто», Дездемоны 
в «Отелло», Одабеллы в опере «Аттила» Джузеп-
пе Верди. Она с успехом исполняет партии Рози-
ны в «Севильском цирюльнике» Джоаккино Рос-
сини, Чио-Чио-сан в опере «Мадам Баттер фляй» 
Джакомо Пуччини, Сюзанны в «Свадьбе Фигаро» 
Вольфганга Моцарта, главные партии в операх 
«Сказки Гофмана» Жака Оффенбаха, «Богема», 
«Манон Леско», «Турандот» Джакомо Пуччини, а 

также солистка «Астана Опера» блистает в спек-
таклях национального репертуара — операх Ев-
гения Брусиловского, Мукана Тулебаева, Еркега-
ли Рахмадиева и др.

Жаннат Бактай сотрудничала со многими 
знаменитыми дирижерами, такими как Ренат 
Салаватов, Фуат Мансуров, Гинтарас Ринкяви-
чус. Прирожденный утонченный артистизм поз-
воляет певице исполнять не только оперный ре-
пертуар, но и камерную музыку. Концертный ре-
пертуар Жаннат Бактай простирается от сочине-
ний Георга Фридриха Генделя, Джованни Батти-
ста Перголези до сочинений Рихарда Штрауса, 
Рихарда Вагнера, Сергея Прокофьева. ❖

5
5     Жаннат  

Бактай.

Подарок, который Приятен каждому! 
книга о самом главном...

Подробнее можно узнать здесь V-PODAROK.BY
+375 25 78 54 867
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В балетной школе у меня была мечта попасть 
в Нидерландский театр танца (Nederlands Dans 
Theater). Он находится в Гааге, а я как раз из это-
го города. Когда прошла отбор, и меня приняли 
в театр, мой учитель достаточно сильно расстро-
ился и даже разозлился, потому что всегда видел 
меня как классическую балерину, а не как тан-
цовщицу контемпорари. Я училась четыре года 
в младшей труппе, потом меня взяли в большую. 
Но все-таки хотелось танцевать и на пуантах, по-
пробовать себя в классическом балете. Поэтому я 
на один год уехала работать в Балет Монте-Кар-
ло, однако потом вернулась в NDT. Мне очень по-
нравилось во Франции, но наш театр мне оказал-
ся ближе, чем классический. 

Иржи Килиан поставил балет «Маленькая 
смерть» для Зальцбургского фестиваля в 1991 
году. Я тогда танцевала еще в труппе юниоров, 
но через несколько лет уже участвовала в этом 
спектакле. 

«Шесть танцев» и «Маленькая смерть» — две 
совершенно разные постановки, их сложно срав-
нивать. Первый балет — динамичный, в нем от 
танцовщика требуется даже больше актерской 
игры, нежели танца: умения сыграть комиче-
ского героя или отрицательного персонажа, при 
этом очень быстро двигаясь, делая много различ-
ных движений под быструю музыку. В то время 
как «Маленькая смерть» — более «контролируе-
мый», лирический, чистый балет. В этой поста-
новке очень высокие стандарты классического 
движения. И дело не только в технике исполне-
ния. Танцовщики должны много двигаться и 
знать, как расслаблять свое тело. 

Белорусские артисты имеют прекрасную клас-
сическую технику — это очень высокий уровень 
профессионализма. Килиан работает с классиче-
ской техникой, с красивыми линиями и движе-
ниями. Его спектакли в стиле контемпорари все 
равно основаны на классике, хотя это, конечно, 
другой стиль, к которому необходимо привыкнуть.

ШИРЛИ ЭССЕБУМ: 

«Н Е  Э Р О Т И К А ,  А  Ч У В С Т В Е Н Н О С Т Ь »
  текст: Ольга САВИЦКАЯ

1 И  2  М А Р Т А В  Б О Л Ь Ш О М  Т Е А Т Р Е  Б Е Л А Р У С И  С О С Т О И Т С Я  П Р Е М Ь Е Р А Б А Л Е Т А И Р Ж И  К И Л И А Н А L A  P E T I T E  M O R T (« М А Л Е Н Ь К А Я  С М Е Р Т Ь ») , П О -
С Т А В Л Е Н Н О Г О  Н А М У З Ы К У  В О Л Ь Ф Г А Н Г А А М А Д Е Я  М О Ц А Р Т А . Э Т О  В Т О Р А Я  П О С Л Е  « Ш Е С Т И  Т А Н Ц Е В »  В С Т Р Е Ч А К О Л Л Е К Т И В А С  Х О Р Е О Г Р А Ф И Е Й 
И Р Ж И  К И Л И А Н А . В О  В Т О Р О Й  Р А З  С  Б Е Л О Р У С С К И М И  Т А Н Ц О В Щ И К А М И  Р А Б О Т А Е Т Н И Д Е Р Л А Н Д С К И Й  Б А Л Е Т М Е Й С Т Е Р Ш И Р Л И  Э С С Е Б У М  — А С С И -

С Т Е Н Т И Р Ж И  К И Л И А Н А И  Б Ы В Ш А Я  Т А Н Ц О В Щ И Ц А Н И Д Е Р Л А Н Д С К О Г О  Т Е А Т Р А Т А Н Ц А .  

ШИРЛИ ЭССЕБУМ НАЧАЛА ЗАНИМАТЬСЯ БАЛЕТОМ В ДЕВЯТЬ ЛЕТ В ЛЮБИТЕЛЬСКОЙ ШКОЛЕ. ПОЗЖЕ ПЕДАГОГИ, УВИДЕВ, ЧТО ДЕВОЧКА ТАЛАНТЛИВА, ПО-

СОВЕТОВАЛИ ЕЙ ПОПЫТАТЬСЯ ПРОЙТИ КАСТИНГ В ПРОФЕССИОНАЛЬНУЮ БАЛЕТНУЮ ШКОЛУ. ОНА ПРОШЛА И ЗАНИМАЛАСЬ ВОСЕМЬ ЛЕТ, МЕЧТАЯ ПОПАСТЬ 

В НИДЕРЛАНДСКИЙ ТЕАТР ТАНЦА — ОДИН ИЗ ЛУЧШИХ ТЕАТРОВ В МИРЕ, В КОТОРОМ СТАВИТСЯ КОНТЕМПОРАРИ, И ВТОРОЙ ПО ЗНАЧИМОСТИ В СТРАНЕ 

ПОСЛЕ НАЦИОНАЛЬНОГО БАЛЕТА НИДЕРЛАНДОВ В АМСТЕРДАМЕ.

«ШЕСТЬ ТАНЦЕВ» И «МАЛЕНЬКАЯ СМЕРТЬ» ВКЛЮЧЕНЫ В ПРОГРАММУ «ЧЕРНО-БЕЛЫЕ БАЛЕТЫ» ИРЖИ КИЛИАНА, СОСТОЯЩУЮ ИЗ СЕМИ МИНИ-СПЕКТАКЛЕЙ.

СЛОВОСОЧЕСТАНИЕ «LA PETITE MORT» ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ ИНОСКАЗАТЕЛЬНО ОБОЗНАЧАЕТ ОРГАЗМ.

_  К р а т К а я  С П р а В К а
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Определенно рада видеть людей, с которы-
ми работала раньше, во время постановки «Ше-
сти танцев». Они профессионально выросли за 
три года, и это очень приятно наблюдать. В новой 
постановке будут участвовать Такатоши Мачия-
ма, Надежда Филиппова, Константин Кузнецов, с 
которыми мы работали в «Шести танцах». Это за-
мечательно, потому что я уже знаю индивидуаль-
ный стиль каждого из них. Но для нового балета 
постаралась найти также и новые имена. 

Конечно, я бы хотела иметь намного больше 
времени для подготовки новых постановок. Но 
это всегда вопрос занятости, моей и артистов.

Эротический балет — слишком прямолинейное 
определение для данной поставки Иржи Килиа-
на. Я бы сказала, что хореограф утонченно и дели-
катно показывает чувственные отношения между 
мужчинами и женщинами. Килиан создавал этот 
балет не для того, чтобы показать эротику, поэто-
му не следует фокусироваться на этом. Не эротика, 
а чувственность. Это балет хорошего вкуса о жиз-
ни и отношениях.

Килиану нравятся личности. Для него важна 
неповторимость, индивидуальность танцовщи-
ка — не только красивые фигуры и тела, но то, как 
себя проявляет каждая конкретная личность. 

Я танцевала во всех балетах мастера, кроме 
«Сарабанды»: в данном спектакле работают ис-
ключительно мужчины. 

Он очень креативен с артистами. Килиан ни-
когда не говорит: надо делать так — и не иначе. 
У него всегда есть новые идеи, которые он обсу-
ждает с артистами, говорит: «О, давай попробу-
ем!» Объясняет, что ему нравится или не нравит-
ся, советует, как лучше двигаться, но никогда не 
командует. Он работает с каждым артистом, и это 
всегда сотрудничество. Это фантастика. Не все 
хореографы так работают. 

Если у Иржи есть время, он приезжает на 
премьеру или же за неделю до нее поработать с 
людьми на сцене либо в студии, отшлифовать ка-
кие-то нюансы. Безусловно, я бы хотела, чтобы он 
приехал в Минск, но на этот раз у него не полу-
чится. Тем не менее мы в контакте постоянно, и 
он очень интересуется, как идет процесс подго-
товки спектакля.
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Так как Иржи Килиан больше не является ди-
ректором Nederlands Dans Theater и не привязан 
ни к какой труппе, он работает в разных стра-
нах, где руководит постановками своих балетов: 
в Германии, Дании, Франции и др. Несколько но-
вых проектов Иржи подготовил с бывшими арти-
стами Нидерландского балета. В Nederlands Dans 
Theater он не ставит: там абсолютно новый ре-

пертуар, к сожалению, не идут никакие спектак-
ли Килиана.

Я работаю с килиановскими балетами в раз-
ных странах: Англии, Латвии, России и т.д. Стави-
ла «Шесть танцев» в США. Еще несколько балетов 
Килиана поставила в Чехии, во Франции. После 
постановки в Минске буду делать спектакль в 
Монте-Карло.  
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Я не хореограф. Думаю, что хореограф, созда-
вая какое-то новое произведение, должен иметь 
что сказать зрителям. Но у меня нет таких амби-
ций и такой креативности. Я считаю, если что-то 
получается не очень успешно, лучше этим не за-
ниматься вообще. Мне гораздо больше нравит-
ся ассистировать при создании какого-то балета, 
помогать в тренировке, преподавать: знаю, что я 
неплохой учитель. Нравится работать педагогом, 
коучем, ассистентом хореографа — как педагогу 
мне есть что дать артистам. Поэтому я преподаю 
в нескольких хореографических школах — в Ни-
дерландах и других странах.

Белорусские зрители, так же как и российские, 
выросли на классике, классический балет — это 
ваши корни. Я думаю, новая постановка должна 
понравиться белорусским театралам, потому что 
этот балет, являясь современным, имеет много 
классических элементов в технике и лиричен как 
по хореографии, так и по содержанию. 

SHIRLEY ESSEBOOM: “NOT 
EROTIC, BUT SENSUALITY” 

   On the 1st and on the 2nd of March the Bolshoi Theatre 
of Belarus will be hosting a premiere of a ballet by Jiří Kylián 
Le Petit Mort (“Small death”) set to the music of Wolfgang 
Amadeus Mozart. After the “Six dances”, it will be the se-
cond performance with Kylian’s postmodern choreography 
in the Bolshoi Theatre. On the second time Byelorussian 
ballet dancers will be working with Dutch choreographer 
Shirley Esseboom — an assistant of Jiří Kylián and a former 
dancer of the Netherlands Dance Theatre. 

“Erotic ballet is too straightforward definition for this 
performance of Jiří Kylián. In my opinion, the choreo-
grapher shows sensual relations between a man and 
a w o man, makes it in a refined manner and delicately. 
Kyli án didn’t want to show erotic in his ballet, so you 
shouldn’t focus only on it. Not erotic, but sensuality. It is 
a ballet “of good taste” about life and relations,” — says 
Shirley. “Byelorussian spectators like Russian ones ha-
ving grown up on classic ballet; classic ballet — it’s your 
roots. I think that Byelorussian audience should love 
new performance, because it is a modern ballet with 
many classic technic elements and it has lyrical choreo-
graphy and content.” ❖

Большие классические балеты — это то, чем 
сильны танцовщики русской школы, на чем они 
успешно специализируются. Современный танец 
не такой грандиозный. Поэтому особенным успе-
хом пользуются у европейских балетоманов га-
строли российского и белорусского балета. 

Я думаю, что очень важно сохранить класси-
ческую школу, классический танец. Но для мо-
лодого поколения достаточно сложно ходить в 
театр и всегда смотреть только классику. У вас 
в Беларуси, как и в России, традиционно ценят 
классический танец и музыку. В Голландии же 
довольно сложно заманить молодежь на клас-
сический балет. Им нравятся уличные танцы, 
хип-хоп, брейк-данс — все танцы и шоу, кото-
рые заставляют людей двигаться, заряжают 
драйвом, но это явно не классический танец.  
И такая тенденция не только у нас, но и во всей 
Европе. Есть большой интерес к танцу, но не к 
театру. Поэтому театр постоянно думает о том, 
как привлечь новое поколение.

В связи с этим телевидение предлагает сего-
дня большой выбор танцевальных конкурсов, что, 
конечно, здорово, потому что стимулирует ин-
терес к различным видам танца у людей. Но за-
частую конкурсанты хотят все получить очень 
быстро. Однако для того чтобы вникнуть в суть 
танца, стать профессионалом, необходимы дол-
гие годы тренировки. Только не все современные 
танцовщики готовы потратить восемь лет на уче-
бу, как это было раньше. 

Я заметила, что менталитет у артистов в раз-
ных странах очень отличается. Необходимо ка-
кое-то время, чтобы понять их, привыкнуть друг 
к другу. Белорусские танцовщики кажутся пона-
чалу очень закрытыми, серьезными, дистанци-
рующимися. Они предельно вежливы и не по-
казывают никаких эмоций. Может быть, потому 
что стараются максимально точно выполнить все 
требования балетмейстера. Мне нравится нена-
пряженная атмосфера во время работы, когда 
люди трудятся усердно, но при этом легко. По-
этому у меня поначалу был легкий шок, я вол-
новалась, думая, что, может быть, их что-то не 
устраивает в наших репетициях. Но когда мы по-
грузились в работу и познакомились поближе, ре-
бята раскрылись по-настоящему. И я поняла, ка-
кие в Беларуси люди теплые и доброжелательные. 
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БОЛЬШОЙ ТЕ АТР БЕЛ А РУСИ.  ФА К ТЫ
  текст: ЕлЕна ЕРМАКОВИЧ

27 М А Р Т А — Г Л А В Н Ы Й  П Р А З Д Н И К  М А С Т Е Р О В  С Ц Е Н Ы , В С Е Х  С Л У Ж И Т Е Л Е Й  Т Е А Т Р А И , К О Н Е Ч Н О, М И Л Л И О Н О В  П Р Е Д А Н Н Ы Х  П О К Л О Н Н И К О В 
Т Е А Т Р А Л Ь Н О Г О  И С К У С С Т В А — В С Е М И Р Н Ы Й  Д Е Н Ь Т Е А Т Р А . П О  С Л У Ч А Ю  П Р Е Д С Т О Я Щ Е Г О  Т О Р Ж Е С Т В А П Р Е Д Л А Г А Е М  В А М  Н Е К О Т О Р Ы Е  З А Н И М А -

Т Е Л Ь Н Ы Е  Ф А К Т Ы  И З  Б И О Г Р А Ф И И  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А Б Е Л А Р У С И .

1 

Государственный театр оперы 
и балета БССР открылся 25 мая 
1933 года оперой «Кармен» с Ла-
рисой Александровской в глав-
ной партии. С тех пор «Кармен» 
Жоржа Бизе не покидает сцену 

Большого театра Беларуси.

2 

На оформление декора театра  
в ходе масштабной реконструк-

ции 2006–2009 годов было 
затрачено три килограмма 

сусального золота.

3 

Театральная сцена-трансфор-
мер включает в себя 21 подъем-
но-спусковой механизм, кото-
рые используются для смены 

сценических площадок.
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4
Для создания световой парти-

туры спектаклей используется 
более 500 прожекторов.

5
На изготовление главного те-

атрального занавеса и прочей 
«одежды сцены» было затраче-

но 10 километров ткани.

6
Глубина трюма сцены — 15 ме-
тров (примерно пять этажей).
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7
Зрительный зал освещает не-

превзойденная по красоте хру-
стальная люстра. Ее вес равен 
1200 килограммам. Свет 500 

лампочек играет на 30 тысячах 
хрустальных подвесок. 

8
За всю историю существования 
театра в его афишах значилось 

84 балетных и 129 оперных 
названий, многие спектакли 

пережили не одно сценическое 
воплощение. 

9
На изготовление одной балет-

ной пачки уходит около
12 метров тюля, для каждой 

балерины пачка шьется инди-
видуально. 
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10
Самое большое количество 
костюмов было создано для 

спектаклей «Аида», «Набукко», 
«Евгений Онегин», «Щелкун-

чик», «Семь красавиц» и «Цар-
ская невеста».

11
Артисты Большого театра Бела-
руси покорили сцены театров 
Сирии, Греции, Египта, Таи-
ланда, Индии, Норвегии, Ни-

дерландов, Испании, Гонконга, 
Германии, Швейцарии, Фран-

ции, Израиля, Вьетнама, Брази-
лии, Китая, Австрии, Турции, 

Кипра, Польши, Латвии, Литвы, 
Эстонии, Болгарии, Ливана, 

Кувейта и Южной Кореи.  

12
В 1996 году Национальный 

банк Республики Беларусь ввел 
в обращение денежные купюры 

номиналом в 100 000 рублей 
(100 рублей — с 2000 года), на 

которых было изображено зда-
ние Большого театра Беларуси 
и сцена из балета «Избранни-

ца» Е. Глебова. 
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ДОРОГ И М,  Л ЮБИ М Ы М,  Е Д И НС Т ВЕ Н Н Ы М… 
  текст: Елена БАЛАБАНОВИЧ

С А М Ы Е  Т Е П Л Ы Е  С Л О В А И  И С К Р Е Н Н И Е  П О Ж Е Л А Н И Я  З В У Ч А Т В  П Р Е Д Д В Е Р И И  П Р А З Д Н И К А В Е С Н Ы  — 8  М А Р Т А — О Т  М У Ж Ч И Н  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А 
Б Е Л А Р У С И  Д Л Я  М И Л Ы Х  Д А М .

ВИКТОР ПЛОСКИНА, главный дирижер Большо-
го театра Беларуси, заслуженный артист Украины:

— Женщина — это главное творение Бога на 
Земле. Женщина — это целая Вселенная. Она — 
первое, что есть, все остальное — потом… В театре 
работают фантастические женщины, красивые, 
умные, с невероятным потенциалом, который 
они раскрывают, но не всегда до конца. Почему? 
Да потому что мы, мужчины, не всегда умеем по-
мочь им это сделать… К сожалению, в обществе 
на данный момент довольно мало волевых, целе-
устремленных мужчин. При принятии решений 
они часто все делают с оглядкой на женщину: 
«как Валя или Маша скажет, так и поступлю». Так 
сложилось исторически: Великая Отечественная 
война унесла жизни настоящих героев, которые 
могли бы продолжить род сильных, харизматич-
ных мужчин-воинов. И женщинам после войны 
пришлось самим воспитывать мальчиков, вот и 

выросли они у них мягкими, добрыми, но не му-
жественными, потому что характер в мальчике 
может воспитать только мужчина!

 Но этот гендерный дисбаланс мы преодолеем! 
Придет гармония, и женщина почувствует себя 
Женщиной, не будет таскать рельсы в желтых 
спецовках, а займется тем, что ей предначертано: 
создавать комфорт и уют… Но самое главное мое 
пожелание женщинам — любить и быть любимы-
ми! Это та жизненная сила, которая необходима 
нам. И ее ничего не сможет заменить!

ИГОРЬ АРТАМОНОВ, ведущий мастер сцены, 
народный артист Беларуси:

— Хочу пожелать всем нашим женщинам, что-
бы они любили и были любимы. Здоровья вам!  
И пусть никакие жизненные обстоятельства ни-
когда не смогут заставить вас забыть, что вы — 
женщины! 
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ВЛАДИМИР ГРОМОВ, баритон, заслуженный 
артист Республики Беларусь:

— Милые женщины, хочется, чтобы в ваш 
адрес звучало много приятных, теплых слов не 
только в праздники… Чтобы в жизни было мно-
го настоящих сильных поступков, совершаемых 
в вашу честь. И чтобы не только 8 Марта она 
была наполнена светлыми новостями, хороши-
ми событиями, добрыми делами, позитивными 
эмоциями — пусть жизнь вообще дарит вам ра-
дость!

СТАНИСЛАВ ТРИФОНОВ, баритон, заслужен-
ный артист Республики Беларусь:

— В театре служат лучшие женщины, потому 
что театр — это безумно, и работать здесь мож-
но, только сильно его любя. Красота наших оча-
ровательных леди заставляет театр светиться 
изнутри. И думаю, к моим словам присоединят-
ся многие мужчины: встречать наших прекрас-
ных женщин в театре — настоящая радость для 
сердца и глаз. От традиционных пожеланий ни-
куда не уйти: любви вам, удачи и везения! Иди-
те по жизни легкой походкой! А мы, мужчины, 
будем стараться помогать и только радовать вас 
своими поступками.

ЮРИЙ КОВАЛЕВ, ведущий мастер сцены, за-
служенный артист Республики Беларусь:

— В этот весенний день хочется подарить са-
мые теплые слова восхищения нашим прекрас-
ным дамам! Чтобы 8 Марта не заканчивалось 
и длилось целый год! А мы, мужчины, будем 
стараться привносить праздник в каждый ваш 
день: мыть посуду, помогать убираться в квар-
тире, зимой чистить машину от снега, сочинять 
для вас песни и стихи, носить на руках — в об-
щем, делать все, что бы вы ни попросили! Пото-
му что мы вас любим!
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АНТОН  КРАВЧЕНКО, ведущий мастер сцены, 
заслуженный артист Республики Беларусь:

— Мне кажется, для того чтобы поздравить 
своих любимых женщин, праздник не нужен. 
И не надо ждать 8 Марта, чтобы сделать краси-
вый сюрприз. Лучший подарок для женщины —  
это окружить ее еще большим вниманием, те-
плом и заботой.

Мы служим в театре, и все женщины здесь 
намного более эмоциональны, нежели в обыч-
ной жизни. Поэтому к ним нужен особый под-
ход. Они все принимают очень близко к серд-
цу, но мы, мужчины, пытаемся сглаживать все 
острые углы и моменты, чтобы у наших краса-
виц не портилось настроение.

Пожелать нашим дамам хочется терпения, 
а мы уж постараемся сделать вас счастливыми. 
Ведь все в мире происходит из-за женщины, 
ради женщины и для женщины. 

ДМИТРИЙ  КАПИЛОВ, бас, лауреат междуна-
родного конкурса:

— Женщины — прекрасные неизведанные 
планеты, непознанные миры, настоящие Все-
ленные, которые всегда влекут к себе и о кото-
рых мы, мужчины, думаем каждый день. Ведь 
мы все делаем ради вас! Без женщин все было 
бы скучно и бессмысленно. Вы вдохновляете 
нас, мужчин, заставляете совершать настоящие 
поступки и даже подвиги. Смысл жизни сосре-
доточен только в вас, наши любимые!

А в Большом театре служат самые красивые и 
интересные женщины! Наши хрупкие балерины 

прыгают выше всех, наши прекрасные артистки 
лучше всех поют, ну а девочки из самых разных 
отделов лучше всех работают. С праздником!

ДМИТРИЙ ГОРБАЧУК, артист оркестра (труба):

— Милые наши дамы, поздравляю вас с  
8 Марта! От всего сердца и души желаю вам 
весеннего настроения, огромных букетов цве-
тов, много внимания и ласки! Чтобы мужчины 
в этот день дарили вам миллионы компли-
ментов! Пусть ваша жизнь будет такой же сол-
нечной и теплой, как этот первый весенний 
месяц! С праздником вас, любимые, неповто-
римые, очаровательные женщины! ❖
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9 МАРТА В МАЛОМ ЗАЛЕ ТЕАТРА — 
КОНЦЕРТ «О ЛЮБВИ…»

— Русский романс — вещь уникальная, — го-
ворит пианистка, солистка Белорусской государ-
ственной филармонии, художественный руководи-
тель «Музыкальной гостиной», автор вечера Та-
тьяна Старченко. — Старинные романсы Михаи-
ла Глинки, Александра Гурилева, Александра Вар-
ламова, созданные композиторами в XIX веке, 
нашли свое продолжение и в следующем столе-
тии. И подобный феномен существует только в 
русской музыке! Те бесподобные вещи, написан-
ные Исааком Шварцем для фильмов «Станцион-
ный смотритель», «Звезда пленительного сча-
стья», «Последняя жертва», или Андреем Петро-
вым для «Жестокого романса», или Микаэлом Та-
ривердиевым для «Иронии судьбы…», — это ведь 
абсолютное продолжение традиции XIX столетия. 
А уникальным романс делают глубокие стихотво-
рения, на которые положена удивительной кра-
соты музыка. Это и Александр Пушкин, и Афа-
насий Фет, и Федор Тютчев, и Марина Цветае-
ва… Поэтому я бы назвала романс настоящим со-
кровищем. И полюбоваться на него предлагаю на 
этом вечере 9 марта.

Зрители благодаря артистам белорусского 
Большого смогут проследить за тем, как романсу 
покорился сначала XIX, а потом и XX век. В нем 
всегда есть история, конечно, о любви. Как раз 
пуб лика и увидит, что от столетия к столетию ме-
няются люди, власть, строй, но любовь остается 
всегда. «Жалобно стонет ветер осенний, листья 
кружатся поблекшие, сердце наполнилось тяжким 
сомнением, помнится счастье ушедшее…» — спо-
ет меццо-сопрано Наталья Акинина о любви по-
запрошлого века. И как перекликаются эти сло-
ва с теми, что столетие спустя напишет Булат Оку-
джава: «В нашем старом саду, там, где тени густые, 
отчего же слова ты мне шепчешь пустые…» Боль 
одиночества или радость встречи люди чувствуют 
одинаково во все века. 

Кстати, не забыли мы и о празднике весны, о 8 
Марта, — приготовили советские песни, которые в 
некоторой степени продолжают традицию русско-
го романса. Баритон Андрей Морозов великолеп-
но исполнит «А у нас во дворе…» и «Как провожа-
ют пароходы…».

13 МАРТА — КОНЦЕРТ «МУЗЫКУ И ЦВЕТЫ 
Я В ВЕНОК ВПЛЕТАЮ…»

— Этот вечер — не только гимн красоте музы-
ки и цветов, это целый спектакль, в каждой сце-
не которого цветы раскрывают самые потаенные 
чувства человеческой души, — подчеркивает ди-
пломант международных конкурсов и фестивалей 
Ирина Телепнева. — Воспоминания о былой люб-
ви, светлая грусть при расставании, мечты о пре-
красном, печаль о покинутой родине — в концер-
те можно будет найти многое…

В этот вечер на сцене малого зала театра: заслу-
женная артистка Республики Беларусь Елена Бун-
делева, лауреаты и дипломанты международных 
и национальных конкурсов и фестивалей Елена 
Сало, Крискентия Стасенко, Анна Гурьева, Мари-
на Лихошерст, Татьяна Третьяк, Оксана Якушевич, 
Татьяна Петрова, Елена Таболич, Светлана Мару-
севич, Янош Нелепа, Марина Аксенцова. В про-
грамме прозвучат произведения Вольфганга Ама-
дея Моцарта, Джоаккино Россини, Джакомо Пуч-
чини, Жоржа Бизе, Николая Римского-Корсако-
ва, Сергея Рахманинова, Петра Чайковского, Жака 
Оффенбаха, Эдварда Грига, Антона Аренского.

О  Л Ю Б В И  В  Л Ю Б У Ю  П О Г О Д У . . .
  текст: ЕлЕна БалаБанОВИЧ     фото: ТаТьЯна СТОлЯРОВа, МИхаИл нЕСТЕРОВ

В  П Е Р В Ы Й  М Е С Я Ц  В Е С Н Ы  О Б Я З А Т Е Л Ь Н О  К У П И Т Е  Б И Л Е Т В  К А М Е Р Н Ы Й  З А Л  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А , Г Д Е  П Р О Й Д У Т Ч У Д Н Ы Е  К О Н Ц Е Р Т Ы . И  Д А Ж Е 
Е С Л И  П О Г О Д А Н Е  Б У Д Е Т Т Е П Л О Й  И  С О Л Н Е Ч Н О Й , В С Т Р Е Ч А С  К Р А С И В О Й  М У З Ы К О Й  И  Б Л И С Т А Т Е Л Ь Н Ы М И  А Р Т И С Т А М И  Н Е П Р Е М Е Н Н О  С О Г Р Е Е Т 

В А С И  П О Д А Р И Т С А М Ы Й  Н А С Т О Я Щ И Й  П Р А З Д Н И К .

1     Наталья Акинина 
исполнит романс 
Александра Аля-
бьева «Нищая».

1
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2     Елена Таболич спо-
ет «Флорентийскую 
цветочницу» Джо-
аккино Россини.

3     Светлана Марусе-
вич готовит для 
зрителей настоя-
щий музыкальный 
подарок — арию 
Амелии из оперы 
Джузеппе Верди 
«Бал-маскарад».

4     Татьяна Ивано-
ва: «Старинные ро-
мансы — это исто-
рия жизни, кото-
рая рассказывается 
всего за три купле-
та. Поэтому артис - 
ты поют их  
не голосом —  
сердцем...»

22 МАРТА СО СЦЕНЫ КАМЕРНОГО ЗАЛА 
ЗВУЧАТ «ШЕДЕВРЫ ОПЕРЫ»

Если судить по названию вечера, то он просто 
обречен на успех. Это и подтвердила концертмей-
стер Елена Олимпиева:

— Каждый раз с артистами готовим этот концерт, 
волнуемся, но всегда убеждаемся: зрители хотят 
услышать свои любимые оперные произведения, 
поэтому в зале не бывает пустых кресел. Да и сами 
исполнители с удовольствием участвуют в этом 
вечере: ведь, согласитесь, не все мировые оперы 
еще поставлены на сцене белорусского Большо-
го, как, впрочем, не все артисты задействованы в 
определенном спектакле. И вот малая сцена дает 
исполнителям шанс спеть ту арию, о которой они 
мечтали, хотя бы в одной сцене, но прикоснуться к 
оперному шедевру, который, возможно, и не най-
дет своего воплощения в нашем театре. 

Кстати, на концерте «Шедевры оперы» зрите-
ли смогут открыть для себя не только ту или иную 
арию, о которой именно они и не знали, но также 
артиста, которого они в большом зале театра и не 
слышали в этой партии.

В этот вечер на сцене Камерного зала для вас 
поют: заслуженные артистки Республики Беларусь 
Елена Шведова, Анастасия Москвина, а также ла-
уреаты и дипломанты международных и нацио-
нальных конкурсов и фестивалей Наталья Акини-
на, Инна Русиновская, Екатерина Головлева, Елена 
Золова, Анна Гурьева, Марина Лихошерст, Елена 
Синявская, Оксана Якушевич, Светлана Марусе-
вич, Александр Краснодубский, Алексей Микутель, 
Дмитрий Капилов, Василий Мингалев, Дмитрий 
Трофимук, Александр Жуков, Марина Аксенцова.

30 МАРТА ЗРИТЕЛЕЙ ЖДЕТ 
«ВЕЧЕР СТАРИННОГО РОМАНСА»

— Старинные романсы — это история жизни, ко-
торая рассказывается всего за три куплета. Поэтому 
артисты поют их не голосом — сердцем. Да, вокаль-

ный тембр — это чудесно, но зритель должен про-
чувствовать произведение, ответить на него свои-
ми слезами или улыбкой. Ведь за этими эмоциями 
люди и приходят в театр, — говорит лауреат между-
народного конкурса концертмейстер Татьяна Ива-
нова. — Артисты, выступающие в малом зале, обла-
дают удивительным талантом: они не боятся петь, 
смотря зрителям прямо в глаза, открывая свое 
сердце и душу. Ведь одно дело — стоять на боль-
шой сцене, когда от публики тебя отделяют и рампа, 
и оркестровая яма. Совсем другое ощущение, ког-
да зрители сидят прямо перед тобой. Не растерять-
ся, не зажаться очень и очень сложно — этот талант 
либо есть, либо нет. Научить этому очень трудно.

Заслуженные артистки Республики Беларусь Та-
мара Глаголева, Елена Шведова, Елена Бунделева, а 
также лауреаты и дипломанты международных и 
национальных конкурсов и фестивалей Анна Гу-
рьева, Елена Таболич, Татьяна Кнутович, Елена Си-
нявская, Алексей Микутель, Александр Гелах, Ва-
силий Мингалев, Янош Нелепа, Дмитрий Капилов, 
Денис Янцевич, Марина Аксенцова исполнят ро-
мансы Петра Булахова, Николая Зубова, Михаила 

Глинки, Александра Даргомыжско-
го, Михаила Яковлева, Александра 
Гурилева на стихи Александра Пуш-
кина, Михаила Лермонтова, Несто-
ра Кукольника и других поэтов XIX — 
начала XX века. Считаю, что театр не 
должен идти на поводу у зрителя, а 
воспитывать его. Поэтому прекрас-
ные, но до боли знакомые романсы 
«Утро туманное…» или «Я встретил 
Вас…» в этот вечер публика не услы-
шит. Ведь существует множество 
других великолепных романсов — то 
наследие, о котором должен знать 
самый широкий круг слушателей! На 
вечере прозвучат произведения са-
мых разных ритмов и настроений — 
от вальса до танго, мелодии встреч и 
расставаний, зрители станут свиде-
телями нешуточных страстей, а так-
же веселых сцен и дивных моноло-
гов. Здесь будет происходить все то, 
с чем мы встречаемся каждый день 
в обыденной жизни, только со сцены 
малого зала это прозвучит ярче, сер-
дечнее и откровеннее — все для вас и 
о вас, дорогие зрители! ❖

2

4

3
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Концерты проходят в Камерном зале имени Ларисы Помпеевны Александровской / Concerts are given at the Larissa Alexandrovskaya Chamber Hall

30 МАРТА, 19:30 / 30 MARCH, 19:30

ВЕЧЕР СТАРИННОГО РОМАНСА / EVENING OF OLD ART SONG
—

Исполняют ведущие солисты оперы Тамара Глаголева, Елена Шведова, Елена Бунделева, Анна Гурьева, Елена Таболич, 
Татьяна Кнутович, Елена Синявская, Алексей Микутель, Александр Гелах, Василий Мингалев, Янош Нелепа, Дмитрий Ка-
пилов, Денис Янцевич, Марина Аксенцова / Performed by leading opera soloists Tamara Glagoleva, Helena Shvedova, Helena 
Bundeleva, Anna Gurieva, Helena Tabolich, Tatiana Knutovitch, Helena Sinyavskaya, Aleksey Mikutel, Alexander Khelah, Vasily 

Mingalev, Yanosh Nelepa, Dmitry Kapilov, Denis Yantsevich, Marina Aksentsova

Партия фортепиано — лауреат международного конкурса Татьяна Иванова / 
Piano — winner of an international competition Tatyana Ivanova

22 МАРТА, 19:30 / 22 MARCH, 19:30

ШЕДЕВРЫ ОПЕРЫ / OPERA MASTERPIECES
—

Исполняют ведущие солисты оперы Елена Шведова, Анастасия Москвина, Наталья Акинина, Инна Русиновская, Екате-
рина Головлева, Елена Золова, Анна Гурьева, Марина Лихошерст, Елена Синявская, Оксана Якушевич, Светлана Марусе-
вич, Александр Краснодубский, Алексей Микутель, Дмитрий Капилов, Василий Мингалев, Дмитрий Трофимук, Александр 
Жуков, Марина Аксенцова / Performed by leading opera soloists Helena Shvedova, Anastasia Moskvina, Natalia Akinina, Inna 
Rusinovskaya, Ekaterina Golovleva, Helena Zolova, Anna Gurieva, Marina Likhosherst, Helena Sinyavskaya, Oksana Yakushevich, 
Svetlana Marusevich, Alexander Krasnodubsky, Aleksey Mikutel, Dmitry Kapilov, Vasily Mingalev, Dmitry Trofimuk, Alexander 

Zhukov, Marina Aksentsova

Партия фортепиано — Елена Олимпиева / Piano — Helena Olimpieva

9 МАРТА, 19:30 / 9 MARCH, 19:30

О ЛЮБВИ. РОМАНСЫ И ПЕСНИ XIX–XX ВЕКОВ / 
ABOUT LOVE. ART SONGS OF THE 19TH–20TH CENTURIES

—

Исполняют лауреаты международных конкурсов Наталья Акинина, Юрий Городецкий, Андрей Морозов / 
Performed by winners of international competitions Natalia Akinina, Yury Gorodetsky, Andrey Morozov

Партия фортепиано и ведущая — обладательница медали Франциска Скорины Татьяна Старченко / 
Pianist and host — recipient of the Francysk Skaryna Medal Tatyana Starchenko

13 МАРТА, 19:30 / 13 MARCH, 19:30

МУЗЫКУ И ЦВЕТЫ Я В ВЕНОК ВПЛЕТАЮ... / 
I’M WEAVING MUSIC AND FLOWERS INTO THE GARLAND

—

Исполняют ведущие солисты оперы Елена Бунделева, Елена Сало, Крискентия Стасенко, Анна Гурьева, Марина Лихошерст, 
Татьяна Третьяк, Оксана Якушевич, Татьяна Петрова, Елена Таболич, Светлана Марусевич, Янош Нелепа, Марина Аксенцо-
ва / Performed by leading opera soloists Helena Bundeleva, Helena Salo, Kriskentia Stasenko, Anna Gurieva, Marina Likhosherst, 
Tatyana Tretyak, Oksana Yakushevich, Tatiana Petrova, Helena Tabolich, Svetlana Marusevich, Yanosh Nelepa, Marina Aksentsova

Партия фортепиано — дипломант международных конкурсов Ирина Телепнева / 
Piano — participant of international competitions Irina Telepneva
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МИНИСТЕРСТВО КУЛЬТУРЫ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
НАЦИОНАЛЬНЫЙ АКАДЕМИЧЕСКИЙ БОЛЬШОЙ ТЕАТР ОПЕРЫ И БАЛЕТА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF BELARUS
NATIONAL ACADEMIC BOLSHOI OPERA AND BALLET THEATRE OF THE REPUBLIC OF BELARUS

МАЛЕНЬКАЯ СМЕРТЬ / PETITE MORT

БАЛЕТ В ОДНОМ ДЕЙСТВИИ / BALLET IN ONE ACT

Музыка — Вольфганг Амадей Моцарт / Music: Wolfgang Amadeus Mozart
Концерт для фортепиано с оркестром A-dur KV 488, Adagio / Piano Concerto in A Major (KV 488), Adagio

Концерт для фортепиано с оркестром C-dur KV 467, Andante / Piano Concerto in C Major (KV 467), Andante

КОНЦЕПЦИЯ СПЕКТАКЛЯ И СВЕТОВОГО ДИЗАЙНА, ХОРЕОГРАФИЯ, СЦЕНОГРАФИЯ — ИРЖИ КИЛИАН (НИДЕРЛАНДЫ)
ДИРИЖЕР-ПОСТАНОВЩИК — ИВАН КОСТЯХИН

АССИСТЕНТ ХОРЕОГРАФА — ШИРЛИ ЭССЕБУМ (НИДЕРЛАНДЫ)
КОСТЮМЫ — ЙОУКЕ ВИССЕР (НИДЕРЛАНДЫ)

СВЕТОВОЙ ДИЗАЙН (РЕАЛИЗАЦИЯ) — ЮП КАБОРТ (НИДЕРЛАНДЫ)
СУПЕРВАЙЗЕР ПО ТЕХНИЧЕСКИМ ВОПРОСАМ (СВЕТ/ДЕКОРАЦИИ) — ЮСТ БИГЕЛАР (НИДЕРЛАНДЫ)

БАЛЕТМЕЙСТЕРЫ-РЕПЕТИТОРЫ — НАРОДНАЯ АРТИСТКА БЕЛАРУСИ ЛЮДМИЛА КУДРЯВЦЕВА, ЗАСЛУЖЕННАЯ АРТИСТКА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ ЮЛИЯ ДЯТКО, НАРОДНЫЙ АРТИСТ БЕЛАРУСИ КОНСТАНТИН КУЗНЕЦОВ, НАРОДНЫЙ АРТИСТ БЕЛАРУСИ 

ИГОРЬ АРТАМОНОВ
ДИРИЖЕР — ОЛЕГ ЛЕСУН

PRODUCTION AND LIGHT DESIGN CONCEPT / CHOREOGRAPHY / SET DESIGN: JIRÍ KYLIÁN (THE NETHERLANDS)  
MUSICAL DIRECTOR: IVAN KOSTIAKHIN

ASSISTANT TO THE CHOREOGRAPHER: SHIRLEY ESSEBOOM (THE NETHERLANDS)
COSTUME DESIGN: JOKE VISSER

LIGHT DESIGN (REALISATION): JOOP CABOORT (THE NETHERLANDS)
TECHNICAL SUPERVISOR (LIGHT/SET): JOOST BIEGELAAR (THE NETHERLANDS)

BALLET MASTERS AND RÉPÉTITEURS PEOPLE’S ARTIST OF BELARUS LYUDMILA KUDRYAVTSEVA, HONOURED ARTIST OF  
THE REPUBLIC OF BELARUS YULIA DYATKO, PEOPLE’S ARTIST OF BELARUS KONSTANTIN KUZNETSOV, PEOPLE’S ARTIST  

OF BELARUS IGOR ARTAMONOV
CONDUCTOR: OLEG LESUN

Мировая премьера — 23 августа 1991 года. Малый концертный зал (Kleines Festspielhaus)
Зальцбургский фестиваль, Австрия. Нидерландский театр танца I

Премьера в Большом театре Беларуси — 1 и 2 марта 2016 года
-

World premiere: 23 August 1991, Kleines Festspielhaus, Salzburger Festspiele, Salzburg, 
Austria, Nederlands Dans Theater I

Premiere at the Bolshoi Theatre of Belarus: 1 and 2 March 2016
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Выдающийся танцовщик и хореограф, ко-
торого сегодня называют одним из признан-
ных лидеров современного балета, чешским ге-
нием, «поэтом изысканной кантилены движе-
ния», Иржи Килиан родился 21 марта 1947 года в 
Праге. Будущий «танцевальный Пикассо» учил-
ся в балетной школе Пражского национального 
театра и Пражской консерватории, где огром-
ное влияние на его профессиональное разви-
тие оказала педагог Зора Шемберова — первая 
в мире Джульетта в знаменитом балете «Ромео 
и Джульетта» С. Прокофьева (постановка театра 
Брно 1938 года). В период обучения в консер-
ватории появились первые работы Килиана — 
«Nine eighth’s» на джазовую музыку и «Quartet» 
на музыку Б. Бартока. В 1967-м, получив стипен-
дию Британского совета, Килиан стажировал-
ся в лондонской Школе Королевского балета, в 
1968-м по приглашению прославленного хорео-
графа Джона Крэнко поступил в один из самых 
известных и авторитетных балетных коллекти-
вов Европы — Штутгартский балет, где оставал-
ся в ранге солиста до 1975 года. Руководитель 
труппы, художник-интеллектуал, творчество 
которого отличала большая внутренняя свобо-
да, Крэнко работал с признанными мэтрами ба-
лета (среди которых, в частности, Кеннет Мак-
миллан и Глен Тетли) и открыл дорогу многим 
молодым, только начинавшим свою карьеру 
хореографам (Уильям Форсайт, Иржи Килиан, 
Джон Ноймайер). Именно в его мастерской для 
молодых талантов «Общество Новерра» (с сере-
дины XVIII века в Штутгарте работал реформа-
тор балетной сцены Жан-Жорж Новерр, здесь 
же вышел его знаменитый манифест «Письма 
о танце», а в 1763 году состоялась премьера са-

мого известного и революционного балета-тра-
гедии «Медея и Ясон») Килиан подготовил свой 
первый проект «Парадокс». 

Позже появилась первая работа Килиана для 
Штутгартского балета «Kommen und Gehen» на 
музыку Б. Бартока. В 1971 году Крэнко открывает 
Noverre Company, обеспечивающую танцеваль-
ную составляющую в спектаклях опер и оперетт, 
для которой Килиан создает контемпорари-по-
становки «Incantations», «Einzelgänger», «Blaue 
Haut». В начале 70-х в качестве постоянного хо-
реографа Штутгартского балета Крэнко пригла-
шает Глена Тетли, чей подход к танцу, понима-
ние движения и отношение к пространству ста-
ли для Килиана откровением.

В 1975 году, после скоропостижной смер-
ти Джона Крэнко, Килиан становится одним из 
арт-директоров, а в 1977-м — единственным ар-
тистическим директором и создателем обшир-
ного репертуара Нидерландского театра танца 
(НДТ I). Годом позже он организовывает труп-
пу НДТ II, в которую входят очень молодые 
танцовщики (17–24 лет), а в 1991-м — труппу  
НДТ III, объединившую балетных пенсионе-
ров, покинувших основной состав театра НДТ I.  
В 1999 году Килиан покидает пост артистиче-
ского директора, до 2009-го оставаясь постоян-
ным хореографом труппы.

Создав свой уникальный, неповторимый 
язык и стиль танца, сегодня Иржи Килиан, из-
учая новые задачи и преодолевая новые гра-
ницы, ищет вдохновения из других источ-
ников, например в области кино. Совмест-
но с режиссером Борисом Паваном Конэном в 
2006 году им снят фильм «Кармен» (хореогра-
фия была создана «на натуре» на поверхно-
сти бурых угольных шахт Чехии), а в 2013-м —  
фильм «Между входом и выходом», который 
был номинирован на премию «Золотой теле-
нок» Голландского кинофестиваля 2013 года в 
Утрехте. В 2010 году Килиан являлся куратором 

  текст: ТаТьЯна ТЕОДОРОВИЧ

В БУКЛЕТЕ ИСПОЛЬЗОВАНЫ МАТЕРИАЛЫ С ОФИЦИАЛЬНОГО САЙТА ИРЖИ КИЛИАНА WWW.JIRIKYLIAN.COM

1     Иржи Килиан.  
Фото Сержа  
Лигтенберга.

2     Сцена из балета. 
Йорма Эло, Патрик 
Декруа, Йохан Ин-
гер, Пол Лайтфут, 
Стефан Жеромски, 
Мигель Плуккел.

1 2
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балета в проекте Rolex Mentor and Protégé Arts 
Initiative, в 2011-м создал полноформатный ба-
лет-фильм «Восточная тень», впервые представ-
ленный в Японии, на фестивале, приуроченном 
к годовщине аварии на Фукусиме, в 2014-м со-
вместно с Яном Малиржем (Прага) снял корот-
кометражный фильм «Безбилетник».  

С 1973 года Иржи Килианом поставлено  
98 ори  гинальных балетов для Нидерландско-
го театра танца, а также Штутгартского балета, 
Парижской оперы, Баварского государственно-
го балета в Мюнхене и Токийского балета. Его 
спектакли исполняют свыше ста трупп и школ 
по всему миру. Среди наиболее популярных ба-
летов мастера — одноактный шедевр «Малень-
кая смерть». Этот спектакль — образец неве-
роятной свободы высказывания в исследова-
нии любовного чувства во всем его диапазоне: 
от нежных взглядов и вздохов до вершины чув-
ственного удовольствия, что наполнило этот ба-
лет жгучей страстью, откровенной эротикой и 
одновременно божественной гармонией, поз-
волив критикам увидеть в нем «любовную ли-
рику высочайшей пробы». 

«Маленькая смерть» — первое приношение 
театра широко отмечаемому всем музыкаль-
ным миром в 2016 году знаменательному юби-
лею — 260-летию со дня рождения австрийско-
го гения-классика Вольфганга Амадея Моцар-
та. Балет «для шести мужчин, шести женщин и 
шести рапир» был создан Килианом к другому 
юбилею — 200-летию со дня рождения компо-
зитора специально для Зальцбургского фести-
валя 1991 года. Сегодня «Маленькую смерть», 
вместе с поставленными на белорусской сцене 
в 2013 году «Шестью танцами», называют «сна-
ми на музыку Моцарта», ликами венского клас-
сицизма в балете, «шкатулкой с драгоценностя-
ми» и считают лучшими творениями чешско-
го хореографа, полными невероятной красоты 
движений и виртуозной техники, изобретатель-
ности и заразительного веселья, интеллекту-
альности и завораживающе-обжигающей чув-
ственности, безумной (почти до непристойно-
сти) откровенности и целомудренности.

«Petite mort» — это поэтический и при этом 
удивительно точный способ обозначения экс-
таза в половом акте. Во французском и неко-
торых других языках данное ощущение обо-
значается как «маленькая смерть».

И это, может быть, потому, что в моменты 
наслаждения или возможного создания но-
вой жизни нам напоминают о том, что наша 
жизнь имеет относительно короткий срок и 
что смерть никогда не бывает далеко от нас.

В моей постановке я создавал хореографию 
на основе двух медленных частей из двух са-
мых известных фортепианных концертов Мо-
царта. Я отделил их от быстрых, оставив, как 
изуродованные тела, лежать беспомощными 
перед слушателем и зрителем. И они лежат 
там, как некие античные статуи, без рук и ног, 
не в состоянии двигаться.

Несомненно, так делать неправильно. Од-
нако мы делаем. И я не исключение. Мы жи-

вем в мире, в котором нет ничего святого.  
С тех пор, как была создана музыка Моцарта, 
и до сегодняшнего дня произошло много войн 
и пролилось много крови под «мостом време-
ни». В основном именно мужчины скрещива-
ют оружие, чтобы продемонстрировать свою 
потенцию и силу.

И это всегда «смерть», которая сопровожда-
ет нашу жизнь. Иногда «маленькая», иногда 
«большая», но это наш самый верный спутник 
от рассвета нашего существования до заката».

  Иржи Килиан, Гаага, 23 сентября 2007

«В «Маленькой смерти» — вольная эротиче-
ская игра и «фиговые листки» хороших манер, 
прикрывающих желание. Танцовщики (силь-
ное начало) манипулируют в танце с фехтоваль-
ным оружием, вызывая ассоциации с нападени-
ем и фаллическим символом. Потом появляют-
ся на сцене танцовщицы, прикрытые огромны-
ми черными кринолинами из эпохи последних 
Людовиков — не одежда, а щит добродетели на 
колесиках. Кажется, что шесть кринолинов жи-
вут собственной жизнью: человеческое 
тело прячется за них, как за ширму. Под 
налетевшим вихрем чувственности (по-
казанным с помощью огромного колы-
шущегося покрывала, набрасываемого на 
сцену) кринолины мгновенно исчезают.  
И остаются женщины в корсетах, погру-
женные в любовные дуэты с парт нерами. 
А под конец кринолины, вытаскиваемые 
из-за кулис, снова «выкатываются» на сце-
ну — в поисках своего содержания, когда 
люди вспомнят, что, кроме страстей при-
роды, есть еще оковы цивилизации. Сонм  
условностей, которые можно на время 
сбросить с себя, как змея сбрасывает ко-
жу, но без которых жить невозможно. В крино-
линах есть смысл, как есть он в умышленном со-
единении Килианом двух частей из разных фор-
тепианных концертов Моцарта. Это «умышлен-
ное нанесение увечий» музыке есть для хорео-

3     Сцена  
из балета.

4     Сцена из балета. 
Эльке Шеперс,  
Йохан Ингер.
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графа неизбежный в разорванном мире прием. 
Что, однако, «не способно уничтожить их красо-
ту, исходящую от духовной силы их создателя».

  Майя Крылова

«Это, конечно, великолепный сочинитель 
танцев. Но не «концепций», что было жутко 
модно в пору, когда он сочинял «Шесть танцев» 
и «Маленькую смерть» — безусловно, свои луч-
шие балеты. Возможно, именно из энергии про-
теста и возникло невероятное художественное 
напряжение этих текстов: при этом удивитель-
но легких на ногу (даже если каждое па хорео-
граф рожал в муках, мы этого никогда не узна-
ем; но непохоже, что в муках). У Килиана кон-
цепции равны названию. Нагие фигуры, чер-
ная коробка сцены. Танцы. Текучие и тягучие, 
как медленно льющийся мед, с неожиданны-
ми кульминациями, волнообразными поддерж-
ками, — чувственная нить сплетающихся тел, 
которая длится, не обрываясь ни на миг. …Это 
безумно откровенный, почти непристойный 

балет… Обжигающе-чувственный, невероятно 
изобретательный, совершенно поглощающий 
зрителя: оргазм, как и было сказано». 

  Юлия Яковлева

«Его стиль — это игра в необарокко, где кри-
нолины сами по себе разъезжают по сцене, вот-
кнутые в пол шпаги качаются, как маятники, а 
люди затейливо эксцентричны. Аналогов в хо-
реографии у Килиана нет — это ему подражают 
балетмейстеры уже двух поколений, он же аб-
солютно независим. Но аналоги можно найти 
в кино — ну, то есть если бы можно было скре-
стить Феллини с Гринуэем.

Саркастическая красочность. Прикрытая 
этой насмешкой любовь к людям. Отчаянная 
сексуальность. В которой тоже вдруг находится 
что-то весьма смешное. Фантастическая техни-
ческая изобретательность. Музыкальная эруди-
ция. И умение так рассказывать сложные вещи, 
будто это болтовня в курилке…»

  Анна Гордеева

«Музыка Моцарта, изумительное взаимо-
проникновение звука и движения, постановоч-
ная культура, роскошь ассоциаций: от Бомарше 
до Шодерло де Лакло, от комедии дель арте до 
Джорджо Стреллера, от площадного иллюзиона 
до самого возвышенного искусства, от телесно-
го низа до интеллектуального верха. Элегично, 
темпераментно, озорно, изящно, страстно и од-
новременно целомудренно».

  Марина Тимашева
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5     Сцена из балета. 
Артисты NDT I,  
фото К. фон  
Цайлен.

5

PETITE MORT

   “Petite Mort” is a poetic and strangely significant 
way of describing the ecstasy of a sexual intercourse.
In French, and in some other languages, this sensa-
tion is described as “small death”.

And it maybe so, that in the moment of pleasure 
(or in the moment of potentially creating a new life) 
we are reminded of the fact that our lives are of a re-
latively short duration, and that death is never too 
fa r from us.

In my work, I have based my choreography on two 
slow movements from the two most famous piano 
concertos by Mozart. I have cut them away from the 
fast movements, leaving them as mutilated torsos, 

lying helplessly in front of the listener and beholder. 
They lie there, just like some ancient torsos, without 
arms and legs, unable to walk or embrace.

There is no doubt, that it is perverse to do such a 
thing. But yet we do. And I am no exception. We live 
in a world in which nothing is sacred.

Since the time in which Mozart’s music was crea-
ted, and today, many wars were fought and much 
blood had to flow under the “Bridge of Time”. And, 
it was mostly men swaying swords in show of their 
potency and power.

And it is always a “Mort”, which accompanies 
our lives, sometimes it is “Petite”, sometimes it is 

“Grand”, but it is the most faithful companion we have, 
from the dawn of our existence till the end. 

Jiří Kylián - Den Haag, September 23, 2007 ❖
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МИНИСТЕРСТВО КУЛЬТУРЫ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
БОЛЬШОЙ ТЕАТР БЕЛАРУСИ

MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF BELARUS
BOLSHOI THEATRE OF BELARUS

Джузеппе Верди / Giuseppe Verdi

МАКБЕТ / MACBETH
ОПЕРА В 3-Х ДЕЙСТВИЯХ / OPERA IN THREE ACTS

Либретто Франческо Марии Пиаве и Андреа Маффеи по мотивам одноименной трагедии Уильяма Шекспира
Libretto by Francesco Maria Piave and Andrea Maffei based on William Shakespeare's tragedy of the same title

ДИРИЖЕР-ПОСТАНОВЩИК — ЗАСЛУЖЕННЫЙ АРТИСТ УКРАИНЫ ВИКТОР ПЛОСКИНА
РЕЖИССЕР-ПОСТАНОВЩИК — ОБЛАДАТЕЛЬ МЕДАЛИ ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ МИХАИЛ ПАНДЖАВИДЗЕ

ХОРМЕЙСТЕР-ПОСТАНОВЩИК — НАРОДНАЯ АРТИСТКА БЕЛАРУСИ НИНА ЛОМАНОВИЧ
ХУДОЖНИК-ПОСТАНОВЩИК — ОБЛАДАТЕЛЬ МЕДАЛИ ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ АЛЕКСАНДР КОСТЮЧЕНКО

ХУДОЖНИКИ ПО КОСТЮМАМ — НАРОДНЫЙ ХУДОЖНИК РОССИИ, ЛАУРЕАТ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПРЕМИИ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
ВЯЧЕСЛАВ ОКУНЕВ, МАРИЯ МОРОЗ

БАЛЕТМЕЙСТЕРЫ-ПОСТАНОВЩИКИ — ЗАСЛУЖЕННАЯ АРТИСТКА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ ЮЛИЯ ДЯТКО, НАРОДНЫЙ АРТИСТ 
БЕЛАРУСИ КОНСТАНТИН КУЗНЕЦОВ 

ДИРИЖЕРЫ — АНДРЕЙ ИВАНОВ, ИВАН КОСТЯХИН

MUSICAL DIRECTOR: HONOURED ARTIST OF UKRAINE VIKTOR PLOSKINA
DIRECTOR: RECIPIENT OF THE FRANCYSK SKARYNA MEDAL MIKHAIL PANDZHAVIDZE

CHORUS MASTER: PEOPLE’S ARTIST OF BELARUS NINA LOMANOVICH
SET DESIGNER: RECIPIENT OF THE FRANCYSK SKARYNA MEDAL ALEXANDER KOSTIUCHENKO

COSTUME DESIGNERS: PEOPLE’S ARTIST OF RUSSIA, LAUREATE OF THE STATE PRIZE OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
VYACHESLAV OKUNEV, MARIA MOROZ

CHOREOGRAPHERS: HONOURED ARTIST OF THE REPUBLIC OF BELARUS YULIA DYATKO, PEOPLE’S ARTIST OF BELARUS 
KONSTANTIN KUZNETSOV

CONDUCTORS: ANDREY IVANOV, IVAN KOSTIAKHIN 

19, 20 марта 2016 года / 19 and 20 March 2016

ПРЕМЬЕРА / PREMIERE
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«Известно, что Джузеппе Верди на протяже-
нии всей жизни привлекали сюжеты, насыщен-
ные неослабевающим действием, страстны-
ми характерами, яркими, контрастными эмо-
циями. Возможно, этим во многом объясняет-
ся интерес композитора к произведениям вели-
ких драматургов — Ф. Шиллера, В. Гюго, У. Шекс-
пира. В каждой опере Верди ищет новые спосо-
бы и приемы выражения основных идей, а так-
же, как следствие, новые формы в мелодике, му-
зыкальной декламации, характере речитативов, 
построении ансамблей и, прежде всего, в стрем-
лении к драматургически выразительному во-
площению сюжета в музыке. «Макбет» — при-
мер не только принципиально новаторского от-
ношения Верди к оперному либретто, но и зна-
чительно расширенного арсенала художествен-
ных средств и обогащенного музыкального 

языка, которыми выражены сложные эмоцио-
нальные отношения героев. 

Отдельной характеристики в этой опере за-
служивает переосмысление роли оркестра. Он 
также приобретает новое значение — становит-
ся одним из активных участников драмы, пере-
дает душевные состояния персонажей, живопи-
сует события, создает особое настроение в та-
ких ключевых моментах оперы, как сцена убий-
ства Дункана и сцена сомнамбулизма леди. 

Белорусский оперный театр не впервые об-
ращается к «Макбету». Премьера концертной 
версии этой оперы состоялась в 2008 году на 
сцене витебского Национального академиче-
ского драматического театра им. Я. Коласа и в 
2010 году на сцене обновленного театра оперы 
и балета. «Макбет» по уровню сложности задач 
доступен только высокопрофессиональным те-
атрам, к которым, без сомнения, относится и 
Большой театр Беларуси. И я рад, что в его ре-
пертуаре появилось сценическое воплощение 
этой замечательной оперы».

Виктор Плоскина, дирижер-постановщик

«Макбет» — одно из ключевых произведе-
ний и у Шекспира, 400-летие со дня смерти ко-
торого широко отмечается во всем мире в 2016 
году, и у Верди, и в мировой культуре. Самая 
мрачная трагедия Барда из Эйвона вдохнови-
ла к жизни самую необычную оперу Мастера 
из Бусетто — с духовной жизнью и сложной 
психологической драмой персонажей на пер-
вом плане. Именно эта драма — превращение 
неимоверно честолюбивых героев в зверолю-
дей, готовых ради власти идти по трупам и за-
лить всю страну кровью, стала главной в спек-
такле.

Не менее значима линия ведьм — слуг не-
победимого зла. В спектакле каждый так или 
иначе сталкивается с ним: достаточно один 
раз впустить зло в дом — и оно опутывает гре-
хами, разрушает человека, уничтожает жизнь. 
Отсюда возник и один из визуальных образов 
зла — паутина, которая по мере развития сю-

  текст: ТаТьЯна ТЕОДОРОВИЧ
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жета будет постепенно затягивать сцену, по-
жирая все пространство.

Одно из важных состояний у героев этой дра-
мы — бессонница. Пролитая кровь навсегда ли-
шает Макбета и его жену покоя, они не могут  
уснуть месяцами. Наиболее наглядно это про-
является в образе леди: ее сомнамбулизм — ре-
зультат бессонницы, ее последняя ария — обре-
тение давно желанного отдыха, который может 
дать только смерть. 

Создание на сцене такой оперы, как «Мак-
бет», не подразумевает ни иллюстративности, 
ни условной историчности. Хотелось бы отойти 
от всего того, что может «утяжелить» спектакль, 
и сосредоточить основное внимание на том, что 
всегда было наиболее важным для композито-
ра: осмысленной драматической игре, гипноти-
ческой прелести музыки, полной смыслов и от-
кровений истории». 

Михаил Панджавидзе, режиссер-постановщик 

«Макбет» — опера без обычной любовной 
интриги, смелый и новый в творчестве Верди 
опыт музыкально-психологической драмы. Но 
в отношении хоровых эпизодов композитор 
традиционен — это захватывающие своей ди-

намикой и переменой темпов, разнообразные 
и насыщенные хоры ведьм (здесь, как ни в ка-
кой другой своей опере, Верди пишет для жен-
ского хора много музыки), мощные ансамбли 
и потрясающий по силе воздействия трагиче-
ский хор «Patria oppressa!».

Особенностью оперы является чрезвычай-
ная требовательность к тембральной вырази-
тельности — это и как бы потусторонние, не-
изведанные голоса высших сил, и глухой, тем-
ный, жестокий в своей сущности звук мужско-
го хора (убийцы Банко), и полный веры, па-
триотизма и необыкновенной энергии хор «La 
patria traditа». Все это требует от хорового кол-
лектива высшего профессионализма и драма-
тического таланта».

 
Нина Ломанович, хормейстер-постановщик

«Как ни странно это теперь для нас, «Мак-
бет» был написан Шекспиром для того, чтобы его 
труппа могла угодить королю. Внешние обстоя-
тельства возникновения трагедии таковы.

В 1603 году умерла королева Елизавета. На 
престол вступил Иаков I, сын казненной шот-
ландской королевы Марии Стюарт. Проводя по-
литику укрепления абсолютизма, новый мо-
нарх, в частности, решил взять под свой непосред-
ственный контроль театры. Он отменил пра-
во вельмож оказывать им покровительство. От-
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ныне только члены царствующего дома могли па-
тронировать актерские труппы. Этим послед-
ним были выданы новые патенты, разрешавшие 
публичные и придворные представления, причем 
труппы были переименованы. Самой высокой че-
сти удостоилось актерское товарищество «слуг 
лорда-камергера», к которому принадлежал Шек-
спир. Отныне оно стало труппой самого короля, и 
актеры получили звание «слуг его королевского ве-
личества».

На рубеже XVI–XVII веков большое место в те-
атральной жизни Лондона заняли два театра, в 
которых актерами были мальчики-хористы пев-
ческих капелл. Они составили опасную конкурен-
цию для трупп взрослых актеров, и Шекспир не без 
горечи отметил это в «Гамлете» (II, 2, разговор 
Гамлета с Розенкранцем и Гильденстерном). Одна 
из трупп мальчиков, игравшая в театре Блек-

фрайерс, поставила в 1605 г.  
пьесу Джорджа Чепмена,  
Бена Джонсона и Джона 
Марстона «Эй, на Восток!». 
При дворе в ней усмотрели 
непозволительные насмеш-
ки над шотландцами, о чем 
было доложено королю. Иа-
ков I принял это за косвен-
ный выпад против его персо-
ны, разгневался и приказал 
посадить авторов в тюрьму. 
Следующий промах труппы 
привел к ее роспуску.

«Слуги его королевско-
го величества», часто вы-
ступавшие при дворе, сочли, 
что при сложившейся си-
туации они только выигра-
ют, если поставят пьесу 
на шотландскую тему. На-
писание пьесы взял на себя 
главный драматург теа-
тра — Шекспир.

Дело было тонкое, поли-
тическое. Надо было учесть 
многое. Во-первых, пока-
зать, что шотландцы от-

нюдь не только объект для насмешек, во-вторых, 
польстить королю, в-третьих, подчеркнуть дав-
ние исторические корни установленной Иаковом I 
унии между Англией и Шотландией, в-четвертых, 
откликнуться на идеологическую политику нового 
короля, выступавшего с «учеными» трактатами о 
ведьмах и колдовстве.

В пьесе, созданной Шекспиром, все это так или 
иначе отражено. Сюжет он выбрал из истории 
Шотландии. В тексте пьесы содержится пред-
сказание о том, что потомки Банко будут коро-
лями, а один из них объединит под своей державой 
два королевства — Англию и Шотландию. Спасе-
ние Шотландии от деспотизма Макбета прихо-
дит из Англии, куда бежали Малькольм и Макдуф 
и откуда они идут, при поддержке англичан, похо-
дом на короля-убийцу. А его злодейства связаны с 
влиянием на него ведьм, от коих исходит всяческая 
скверна.

Для нынешнего читателя и зрителя все это 
не имеет никакого значения, тогда как для совре-
менников Шекспира трагедия была произведени-
ем, полным аллюзий, из которых здесь перечисле-
ны наиболее существенные.

Время создания трагедии — 1606 год. Впервые 
она была напечатана лишь после смерти Шекспи-
ра в фолио 1623 года. Но в апреле 1610-го ее уже ви-
дел на сцене Саймон Форман, оставивший в своем 
дневнике запись о спектакле.

Текст трагедии значительно короче обычного 
размера пьес Шекспира, написанных им в этот пе-
риод. В нем 1993 строки, тогда как в «Гамлете» —  
без малого 4000, в «Отелло» — 3324, в «Короле 
Лире» — 3298. Большинство исследователей скло-
няются к тому, что сохранился только сокращен-
ный сценический вариант трагедии. Однако про-

1     Уильям Шекспир 
(1564–1616).

2     Встреча Макбе-
та и Банко с ведь-
мами.

1

2
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изведение обладает композиционной завершенно-
стью и такой художественной выразительностью, 
что, каковы бы ни были потери, связанные с утра-
той полного варианта, «Макбет» признан одним 
из величайших шедевров трагической музы Шекс-
пира. <…>

Сюжет заимствован из «Хроник Англии, Шот-
ландии и Ирландии» Р. Холиншеда, постоянно слу-
живших Шекспиру источником исторических све-
дений при создании драм из прошлого его страны. 
В изображении судьбы своего главного героя Шекс-
пир следовал биографии Макбета, изложенной Хо-
линшедом. Но весь эпизод убийства короля Дунка-
на основан на другой части хроники, рассказываю-
щей об умерщвлении короля Дуффа феодалом До-
нальдом. Полное драматизма повествование ле-
тописца легко укладывалось в сюжет пьесы, но 
Шекспир усилил его выразительность, сконцен-
трировав события. Это относится, во-первых, к 
начальным моментам пьесы, где Шекспир объеди-
нил в один эпизод три разделенных временем со-
бытия: восстание Макдональда, вторжение нор-
вежского короля Свено и нападение войск Капу-
та на шотландцев. Вообще время развития собы-
тий сильно сокращено Шекспиром. Макбет цар-
ствовал семнадцать лет, а в трагедии его прав-
ление длится гораздо меньше, хотя годы его цар-
ствования точно не обозначены. Из других изме-
нений, произведенных Шекспиром, отметим та-
кие: Макдональд сам покончил с собой, в трагедии 
его убивает Макбет; у Холиншеда убийство ко-
роля совершают подосланные слуги, у Шекспира —  
сам Макбет. У Холиншеда убийство Банко про-
исходит после пира у Макбета, у Шекспира Бан-
ко погибает на пути к Макбету. Эти изменения 
усиливали драматизм событий, давали возмож-
ность более яркого выявления характеров, в обри-
совке которых Шекспир также не во всем следовал 
за источником.

В повествовании Холиншеда Макбет пред-
ставлен мудрым и справедливым правителем, за-
ботившимся о народе и доброжелательным по от-
ношению к феодальным баронам. Шекспир сделал 

Макбета законченным воплощением политиче-
ского деспотизма.

Более всего самостоятельность Шекспира по 
отношению к своему источнику проявилась в соз-
дании образа леди Макбет. У Холиншеда ей по-
священа буквально одна фраза. Рассказывая о че-
столюбии Макбета, летописец добавил: «Но осо-
бенно растравляла его жена, добивавшаяся, что-
бы он совершил это, ибо она была весьма честолю-
бива и в ней пылало неугасимое желание приобре-
сти сан королевы». Вот и все. Из одной этой фразы 
творческое воображение Шекспира создало образ 
леди Макбет. Из истории драматург ничего не мог  
узнать о последующей судьбе жены Макбета. Ее 
безумие и смерть «выдуманы» Шекспиром.

Изменил он и характер Банко, придав ему боль-
ше благородства. Исторический Банко был со-
участником Макбета в убийстве короля Дункана. 
У Шекспира он освобожден от всех черт, которые 
делали его не меньшим преступником, чем Макбет.

Хотя предсказание ведьм упоминается в хро-
нике, там оно фигурирует лишь как случайный 
мотив. Шекспир развил его, придав особый коло-
рит пьесе введением сверхъестественного элемен-

3     Макбет и леди.

4     Джузеппе Верди 
(1813–1901).
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та. Точно так же не было намека в хронике и на 
столь драматические эпизоды, как видение кин-
жала Макбету (II, 1), появление призрака Банко на 
пире (III, 2), безумный бред леди Макбет (V, 1). Эти 
эпизоды являются теми элементами творческого 
замысла Шекспира, которые содействовали под-
нятию материала драматической хроники на вы-
соту поэтической трагедии».

А. Аникст «Макбет»

Почти все произведения Уильяма Шекспира 
«омузыкалены» не только фигурально, но и бук-
вально. Около 30 опер, а также знаменитая фан-
тазия П. Чайковского созданы на сюжет «Бури», 
6 опер, «Фальстаф» А. Сальери и «Фальстаф»  
Дж. Верди — на сюжет «Виндзорских проказниц», 
опера Дж. Россини, увертюра А. Дворжака, балет 
грузинского композитора А. Мачавариани — на 
сюжет «Отелло». В списке бесспорных лидеров 
также «Ромео и Джульетта», послужившая осно-
вой опер В. Беллини и Ш. Гуно, увертюр Г. Берли-
оза и П. Чайковского, балета С. Прокофьева. 

До Верди «Макбет» привлекал внимание ком-
позиторов Ф. Асплмейера, Л. Шпора, Р. Таубер-
га, после — Э. Блоха, А. Черепнина, Р. Штрауса.  
В Большом театре Беларуси к трагедии обратил-
ся композитор В. Кузнецов, одноименный балет 
которого был поставлен в 2000 году (либретто и 
хореография — Н. Фурман, музыкальный руково-
дитель и дирижер-постановщик — О. Лесун).

«Макбет» — десятая опера Верди и первая 
из трех «шекспировских» опер композитора.  
В 1847 году он обратился к трагедии, которая 
потрясла и по-настоящему поразила его твор-
ческое воображение. «Макбет» стал ярко но-
ваторским произведением — первым из сво-
их современников Верди решился перенести 
этот текст на оперную сцену в варианте, мак-
симально близком к оригинальному, сам соста-
вил либретто в прозе, распределил его по дей-
ствиям и передал Ф. М. Пиаве для стихотворно-
го переложения. Первым из итальянских ком-
позиторов взял на себя ответственность за сю-
жет, действие, либретто, сценическое оформ-
ление (об этом свидетельствуют все «макбе-

товские» письма). Впервые с особой заботливо-
стью и тщательностью занимался всем, что ка-
сается исполнения и постановки оперы: деко-
рациями, мизансценами, костюмами (некото-
рые эскизы заказывает в Лондоне и берет кон-
сультации первоклассных литераторов относи-
тельно эпохи и одежды). Впервые подчинил му-
зыкальные образы законам живой и по-новому 
действенной драматургии музыкальной драмы, 
создав новые художественные закономерности 
в оперном искусстве. Впервые в своем творче-
стве вывел на сцену артистов, целью которых 
стало раскрытие в исполнении драматургиче-
ского замысла автора: «Опять и опять настой-
чиво советую тебе хорошенько изучить ситуа-
цию и вдуматься в слова; музыка придет сама 
собой» (письмо к первому исполнителю пар-
тии Макбета Феличе Варези). Все это позволило 
опере «Макбет» стать одним из интереснейших 
и сложнейших сочинений мирового репертуара.

Премьера «Макбета» в 1847 году в театре 
Пергола во Флоренции прошла с большим успе-
хом, была хорошо встречена прессой и крити-
ками (хотя некоторые и ставили в упрек ком-
позитору, что в опере его царит «дьявольская» 
атмосфера). Вторая редакция оперы появилась 
семнадцать лет спустя — новую версию Верди 
создал для Парижа в связи с избранием в 1864 
году иностранным членом Французской акаде-
мии искусств (вместо умершего Дж. Мейербера). 
Премьера новой редакции состоялась 21 апре-
ля 1865 года на сцене Театра лирик. Сохранив 
все наиболее ценное из первого варианта, Вер-
ди заменил новой выразительной арией леди 
Макбет более слабую кабалетту и сделал намно-
го выразительнее партию Макбета в сцене явле-
ния духа Банко во 2-м действии, заново написал 
большую часть 3-го действия с балетной панто-
мимой злых духов, а также хор шотландских из-
гнанников в 4-м действии и финальную сцену 
битвы с оркестровым фугато. 

Сам Верди считал, что «Макбет» — лучшая 
из написанных им до сих пор опер. Он посвя-
тил ее Антонио Барецци — своему покровите-
лю и отцу первой жены. Посылая ему партиту-
ру, Верди писал: «Вот «Макбет», которого я лю-
блю больше всех моих опер, и я думаю, что эта 
вещь наиболее достойна того, чтобы быть Вам 
посвященной».

КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
••

Глубокой ночью ворожат три ведьмы. Бара-
банная дробь возвещает о приближении Мак-
бета и Банко — полководцев короля Дункана, 
которые возвращаются после удачного похода 
против норвежцев. Ведьмы по очереди при-
ветствуют Макбета и величают его:

— Будь здрав, Макбет, будь здрав, Гламисский 
тан*! Будь здрав, Макбет, будь здрав, Кавдорский 

тан! Будь здрав, Макбет, будь здрав, король в гря-
дущем!..

Макбет поражен: ведь если Гламисским та-
ном он должен стать по праву наследования, 
то Кавдорский тан жив, как и король Дункан —  
двоюродный брат Макбета. Банко же ведьмы 
пророчат: 

— Будь здрав! Будь здрав! Будь здрав! Ниже, чем 
Макбет, и выше. Меньше счастлив, но счастли-
вей. Сам — не король, но пращур королей.
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*ТАН — СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ДВОРЯНСКИЙ ТИТУЛ В ШОТЛАНДИИ: 

РЫЦАРЬ, ФЕОДАЛ, ГЛАВА КЛАНА, ШОТЛАНДСКИЙ ЛОРД.

-

В ТЕКСТЕ ИСПОЛЬЗОВАНЫ ФРАГМЕНТЫ ПЕРЕВОДОВ 

М. ЛОЗИНСКОГО И С. ЛЕВИКА.

Гонцы Дункана приносят весть: за победу в 
битве владения и титул Кавдора переходят к 
Макбету. Банко замечает размышления Мак-
бета о грядущем царствовании.

В замке Инвернесс леди Макбет читает 
письмо мужа о пророчествах ведьм. Ничто 
не остановит леди на пути к трону, тщеславие 
и честолюбие Макбета укрепит ее железная 
воля и безграничная жажда власти.

— …Сулили ведьмы шотландский трон тебе, 
но он не придет к тебе сам. Что ж медлишь? За-
воюй его в борьбе — и все падет к твоим ногам… 
Тщеславия и злобы, презренья к людям ты мо-
жешь занять хоть у меня. Не медли, гони сомне-
нья и трон завоюй в борьбе!..

Гонец сообщает, что Дункан и Макбет ско-
ро будут в замке. После их приезда, призвав 
на помощь силы зла, леди убеждает Макбета 
в необходимости убийства короля. Видение 
кинжала окончательно укрепляет решимость 
Макбета пойти на преступление, и он убивает 
спящего Дункана. Леди помогает навести по-
дозрение на стражников. С окровавленными 
руками она возвращается к мужу, потерявше-
му душевное спокойствие и сон. Когда стано-
вится известно о смерти Дункана, всех охва-
тывает ужас и гнев.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
••

Сын Дункана Малькольм, подозреваемый 
в убийстве отца, скрывается в Англии. Макбет 
восходит на престол Шотландии. Нового ко-
роля мучает пророчество: Банко должен стать 
предком новой династии правителей. Пока и 
сам полководец, и его сын Флиенс живы, но их 
участь решена Макбетом и его супругой. Пред-
чувствуя победу над судьбой, леди торжествует… 

Направляясь вместе с сыном на пир в замок 
Макбета, Банко одолевают зловещие пред-
чувствия: 

— Черные тучи в небе над головой нависли! 
Вспомни: в такую ночь король Дункан здесь был 
убит! Страх мной владеет, милый сын, и тысячи 
страшных мыслей. Тут даже воздух нам грозит, 
за каждой дверью смерть стоит, призраков рой 
нас повсюду окружает и душу леденит!..

Через мгновение полководец сражен рука-
ми наемных убийц. Флиенсу удается спастись.

На пиру собрались все шотландские таны, 
нет только Банко. Макбет лицемерно спраши-
вает: почему отсутствует его дорогой друг? 
Убийца тихо сообщает королю о выполненном 
задании. Начинается пир, когда внезапно пе-
ред оцепеневшим Макбетом возникает при-
зрак Банко. Леди пытается успокоить мужа и 
гостей, однако король снова видит призрака 
и больше не владеет собой. Гости в ужасе рас-

ходятся. Тан Файфа Макдуф решает покинуть 
Макбета и присоединиться к шотландцам, из-
гнанным из страны. 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
••

В замке Инвернесс ведьмы варят зелье, 
заклиная злых духов. На их шабаш приходит 
Макбет с просьбой предсказать свою судьбу. 
Ведьмы вызывают видений, которые произ-
носят три пророчества: Макбет должен осте-
регаться Макдуфа; Макбет не может быть по-
бежден никем из рожденных женщиной; Мак-
бет будет невредим до тех пор, пока на него не 
двинется Бирнамский лес... На вопрос, при-
дет ли к власти потомство Банко, появляются 
видения восьми королей с обликом покойно-
го полководца. Сначала Макбет в ужасе теря-
ет сознание, но, придя в себя, клянется унич-
тожить замок Макдуфа и его род.

Шотландские изгнанники оплакивают не-
счастную родину: 

— О, отчизна! В руках преступных ты трепе-
щешь в тоске и страхе… Тень тирана встает во 
мраке над могилой твоих сынов…

Среди них Макдуф, семья которого погиб-
ла от рук приспешников Макбета. Во главе ан-
глийских войск появляется Малькольм, при-
зывает Макдуфа найти утешение в мести и со-
бирает шотландцев, чтобы вместе атаковать 
Макбета, используя в качестве прикрытия 
ветки деревьев из находящегося рядом Бир-
намского леса.

Ночью леди в приступе сомнамбулизма 
бродит по замку, заново переживая все со-
вершенные преступления и тщетно пытаясь 
смыть кровь со своих рук:

— Ах, эти пятна… Их океан воды не сможет 
смыть… Людскою кровью все здесь пахнет…  
И ароматом всех арабских благовоний запах 
тот никогда не заглушить…

Готовясь к предстоящему сражению, Мак-
бет уверен в своей неуязвимости. Он равно-
душно относится к известию о смерти леди. 
Начинается битва. На войско надвигается 
Бирнамский лес, и король вспоминает про-
рочество. Начинается поединок с Макдуфом. 
Макбет надеется на победу, ведь он не может 
пасть от руки человека, рожденного женщи-
ной. Макдуф открывает ему, что был вырезан 
из чрева матери до срока, и поражает против-
ника мечом. Умирающий Макбет проклинает 
колдуний и злополучную корону...

— Кто у моей гробницы прольет слезу сожале-
нья? Ах! Только проклятым убийцей меня в веках 
назовут!..

Победившие провозглашают Малькольма 
королем.
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SYNOPSIS
ACT I
••

In the dead of night three witches pro-
phesy the future. Drumming announces the 
approach of Macbeth and Banquo, captains 
of King Duncan’s army, who return after the 
victorious campaign against the Norwegians. 
One after another, the witches welcome Mac-
beth and address him: 

‘All hail, Macbeth! Hail to thee, thane* of 
Glamis! All hail, Macbeth, hail to thee, thane 
of Cawdor! All hail, Macbeth, thou shalt be 
king hereafter!’

Macbeth is bewildered: he will inherit the 
title of the thane of Glamis, but the thane of 
Cawdor is alive, as well as King Duncan, Mac-
beth’s cousin. The witches tell Banquo: 

‘Hail! Hail! Hail! Lesser than Macbeth, 
and greater. Not so happy, yet much happier. 
Thou shalt get kings, though thou be none.’

Duncan’s messengers arrive with the news 
that the estate and the title of Thane of Cawdor 
are bestowed upon Macbeth in consideration 
of the victory in the battle. Banquo notices 
Macbeth’s thoughts about the future reign.  

In Inverness Castle, Lady Macbeth reads 
a letter from her husband telling her of the 
witches’ predictions. Nothing can stop the 
lady on her way to the throne, Macbeth’s con-
ceit and ambition will be supported by her 
iron will and endless thirst for power. 

The messenger announces that Duncan 
and Macbeth will soon arrive at the castle. 
After their arrival, summoning the forces 
of evil, the lady persuades Macbeth that it’s 
necessary to murder the king. The vision of 
a dagger strengthens Duncan’s decision to 
commit a crime, and he kills Duncan in his 
sleep. The lady helps frame the guards. With 
bloody hands she returns to her husband who 
has lost peace of mind. Everyone is horrified 
and outraged at the news of the assassination 
of Duncan.

ACT II
••

Duncan’s son, Malcolm, is suspected of 
having killed his father and flees to England. 
Macbeth is crowned King of Scotland. The new 
king is worried about the prophecy that Ban-
quo will found a great royal line. The captain 
and his son, Fleance, are alive so far, but their 
fates are determined by Macbeth and his wife. 
Anticipating the victory over the destiny, the 
lady is in triumph. 

On the way to the royal banquet, Banquo is 
overwhelmed by evil forebodings.

In a matter of seconds the captain is killed 
by assassins, but Fleance manages to escape. 

The banquet has gathered all the Scottish 
thanes except Banquo. Macbeth enquires hy-
pocritically why his dear friend is absent. The 
assassin quietly tells the king that his order 
has been fulfilled. The feast begins when sud-
denly Macbeth is overcome with a vision of 
the dead Banquo. The lady tries to calm her 
husband and the guests but the king sees the 
ghost again and loses his composure com-
pletely. Horror-stricken, the guests leave. The 
thane of Fife, Macduff, decides to flee and join 
the Scots banished from the country.

ACT III
••

In Inverness Castle the witches prepare a 
brew, conjuring up the evil spirits. Macbeth 
comes to their sabbath in search of more pre-
dictions. The witches evoke apparitions that 
bring three prophecies: Macbeth should be-
ware of Macduff; no man of woman born can 
harm Macbeth; Macbeth will be invincible 
until Birnam Wood moves against him. As 
an answer to the question whether Banquo’s 
children will ever be on the throne he sees a 
procession of eight kings who look like the 
dead captain.  Horrified, Macbeth collapses. 
When he comes around, he swears to ruin 
Macduff’s castle and to kill his family.

Scottish refugees bewail the plight of their 
oppressed motherland. 

Macduff, whose family has been massac-
red by Macbeth’s henchmen, is among them. 
Malcolm enters leading a host of English sol-
diers; he incites Macduff to seek consolation 
in revenge and gathers Scots to attack Mac-
beth, using branches from the trees of the 
nearby Wood of Birnam as camouflage.

Lady Macbeth is sleepwalking, haunted by 
the horrors of the crimes she and her husband 
have committed and vainly trying to wash 
the blood off her hands. 

Preparing for the battle, Macbeth is sure 
of his invulnerability. He is indifferent to 
the news of the lady’s death. The battle be-
gins. Birnam Wood is striding towards the 
castle, which makes the king remember the 
pro phecy.  Macbeth is confronted by Macduff. 
The former hopes for victory as he cannot be 
murdered by a person born of a woman. Mac-
duff reveals that he was untimely ripped from 
his mother's womb and slays the adversary 
with his sword. Macbeth curses the witches 
and the sinister crown as he dies.

Malcolm is declared King.
*Thane — medieval rank of the nobility in 

Scotland: a knight, a feudal, the chief of a 
clan, a Scottish lord. ❖
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8  В О П Р О С О В  К . . .
  текст: ЕлЕна ЕРМаКОВИЧ

О Н И  С М О Т Р Я Т Н А В А С С  Т Е А Т Р А Л Ь Н Ы Х  А Ф И Ш  И  Р Е К Л А М Н Ы Х  Б А Н Н Е Р О В , И Х  Б У Д Н И  О С В Е Щ Е Н Ы  С О Ф И Т А М И  И 
М А С С М Е Д И А , С  Р А Б О Т Ы  О Н И  У Н О С Я Т Б У К Е Т Ы  И  П О Д А Р К И  П О К Л О Н Н И К О В , У  Н И Х  Д Е С Я Т К И  И М Е Н  И  М А С О К . . . 
О С Л Е П И Т Е Л Ь Н Ы Е  И  М Н О Г О Г Р А Н Н Ы Е  Ж Е Н Щ И Н Ы - М У З Ы , Л Ю Б И М Ы Е  П О Д Р У Г И , Д О Ч Е Р И , С Е С Т Р Ы , Ж Е Н Ы  И  М А М Ы . 
8  П Р Е К Р А С Н Ы Х  Н И М Ф  О П Е Р Н О Й  И  Б А Л Е Т Н О Й  С Ц Е Н Ы  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А Б Е Л А Р У С И  О Т В Е Ч А Ю Т Н А 8 П Р О С Т Ы Х 

В О П Р О С О В  В  К А Н У Н  Г Л А В Н О Г О  В Е С Е Н Н Е Г О  П Р А З Д Н И К А — 8  М А Р Т А . 

1. На ваш взгляд, что такое красота 
(женская красота)? 

2. У вас есть секреты красоты?

3. Какие качества наиболее ценны  
в женщине?

4. Ваш любимый литературный или 
исторический персонаж-женщи-
на?

5. Если бы вы были цветком, то ка-
ким — и почему? 

6. Самый необычный подарок, кото-
рый вы дарили или получали?

7. Если бы вы могли передать посла-
ние всем женщинам, что бы вы 
сказали?

8. Какой вопрос вам задают чаще 
всего? 

ОПЕРНОЙ ПЕВИЦЕ

НИНА ШАРУБИНА

1. Вообще понятие «красивый человек» очень 
субъективно. Красивый человек доброжела-
телен, умеет прощать. Я считаю, что краси-
вая женщина в первую очередь красива вну-
три, своими мыслями и внутренним миром. 

2. Нужно воспринимать мир позитивно, ино-
гда с юмором, добротой. Добрый человек 
всегда красив. Чем меньше нервничаешь 
и злишься, тем лучше ты выглядишь, это я 
точно знаю.

3. Доброта — это основополагающее женское 
качество. Конечно, женщина должна быть 
хозяйственной, настоящей хранительницей 
домашнего очага. 

4. Мне очень по душе Амелия из оперы «Бал-ма-
скарад»: женщина порядочная, чистая, она 
умеет горячо любить и не предает. 

5. Наверное, хризантемой, осенним цветком.  
Я люблю хризантемы за их некапризный 
нрав: они не боятся холода и, как правило, 
очень долго радуют своей красотой. 

6. Я люблю делать подарки и всегда стараюсь 
дарить вещи, которые меня саму могли бы 
порадовать. Очень запомнился подарок мо-
его поклонника — электропиано. Как-то в 
разговоре я обмолвилась, что мы переезжа-
ем, и старое пианино, которое было у меня 
со времен учебы в музыкальном училище, 
перевозить не будем, но очень хотелось бы 
иметь дома инструмент. И вот спустя какое- 
то время раздается звонок из Финляндии — 
и мне говорят: «Нина Владимировна, сего-
дня вам из аэропорта привезут инструмент». 

7. Я бы пожелала быть доброжелательными, не 
обозлиться, любить. Конечно, быть внима-
тельными и заботливыми по отношению к 
своим мужьям и деткам, но никогда не забы-
вать о себе. Тебя будут любить тогда, когда 
ты сама себя любишь. 

8. Очень часто люди не из театральной сре-
ды задают вопрос: «Как вы совмещаете про-
фессию и семью, как вы все успеваете?» От-
вет прост: нужно любить и семью, и профес-
сию, не следует жертвовать семьей ради ка-
рьеры, но и не заниматься только семьей, а к 
работе относиться халатно, делать ее напо-
ловину. Важно найти разумную середину, и 
это возможно, тем более если дома есть хо-
рошие помощники. 

ОКСАНА ЯКУШЕВИЧ

1. Прежде всего в человеке должна быть добро-
та, а внешние характеристики не так важны. 

2. Абсолютно нет. 
3. Душевные качества, развитый материнский 

инстинкт. 
4. От любого персонажа можно что-то взять: и 

от Кармен, и от Любаши. Они все очень раз-
ные, но в каждой есть что-то, что цепляет.

5. Может быть, это банально, но я люблю розы 
и орхидеи. 

6. Самые ценные и незабываемые подарки да-
рил ребенок: открытки, рисунки — все было 
сделано с невероятной любовью.

7. Будьте любимы, цветите, пусть вас окружа-
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ют любящие мужчины, заботятся о вас. 
8. «Как вы за собой ухаживаете?» и «Ваши лю-

бимые партии?».

ТАТЬЯНА ГАВРИЛОВА

1. Если говорить о женской красоте, в первую 
очередь это доброта, интеллект, улыбка, гра-
ция, умение сочувствовать, сопереживать и 
помогать.

2. Высыпаться, быть в хорошем настроении и 
помогать другим. Когда кому-то помогаешь, 
на первый взгляд, это отнимает много ду-
шевных сил, но после всегда остается прият-
ное ощущение.

3. Сила духа, выдержка, терпение, эмпатия — 
это привлекает людей и помогает им чув-
ствовать себя комфортно рядом с женщиной. 

4. Когда я была более юной, мне очень нрави-
лась Скарлетт О’Хара, но теперь понимаю, 
что у нее были и отрицательные черты. Если 
говорить об опере, то мне наиболее симпа-
тична Чио-Чио-сан. Конечно, это не значит, 
что я бы поступила так же, но меня восхища-
ет эта женщина, несмотря на спорность ее 
жизненной позиции.

5. Фрезией: она небольшая, неброская, но 
очень трепетная, нежная, обладает необык-
новенным ароматом — легким и в то же вре-
мя запоминающимся. И она быстро увядает.

6. Подарки, которые преподносят родители и 
супруг, всегда запоминающиеся. Но, пожа-
луй, самые ценные и приятные подарки —  
сделанные моим ребенком. В ее поздрав-
лениях столько тепла и детской непосред-
ственности, которую сейчас редко встре-
тишь. И даже простое слово «люблю», ска-
занное ею, — это всегда тепло и неожиданно. 

7. Я бы пожелала большой силы воли в наше не-
простое время, холодного разума, умения 
отличать хорошее от плохого и любить себя: 
когда мы любим себя, нам хватает сил лю-
бить других.

8. «Не могли бы вы прийти на репетицию?»  
У меня очень много проектов помимо рабо-
ты в театре, и порой сложно выстроить рабо-
чий график, поэтому такой вопрос очень ак-
туален. 

КРИСКЕНТИЯ СТАСЕНКО
 

1. Женская красота — это счастье внутри нас, 
гармония, любовь к себе, полное принятие 
своей личности. Все это образует «свечение» 
вокруг женщины, она становится совершен-
ной и прекрасной.

2. Мои секреты красоты — это сон и отсутствие 
поблажек, касающихся внешнего вида, я 
всегда стараюсь быть в тонусе. Никаких ис-
ключений.

3. Женщина как вода: она должна очищать, ла-
скать, омывать острые углы на жизненном 
пути, учить компромиссам, любви и нежно-
сти.

4. Фрида Кало — очень сильная духом женщи-
на: превозмогая физическую боль, она «па-
рила» в искусстве и любви.

5. Мой любимый цветок — это красная роза.  
А похожа я на нее или нет — решайте сами.

6. Самый неожиданный подарок я получи-
ла от мужа — это была поездка в Австралию. 
Ощущения абсолютного «космоса» от незем-
ной природы и удивительно милых жителей. 
Полный восторг!

7. Женщины, дорогие, умейте прощать и сози-
дать, а не разрушать.

8. Самый частый вопрос, который я слышу, ка-
сается моего редкого имени, его происхож-
дения. 

АНАСТАСИЯ МОСКВИНА

1. Для меня красота человека — это прежде все-
го внутренняя красота, а не какие-то при-
родные данные. Человек может быть очень 
красив внешне, но совершенно неинтересен 
как личность. Красивый человек доброжела-
телен, после общения с ним у тебя поднима-
ется настроение. Красота женщины должна 
выражаться в ее внутренней уверенности в 
себе, которая и привлекает людей. 

2. Для нас — людей, которые выходят на сцену, 
внешний вид очень важен, потому что в пер-
вую очередь зрители наблюдают «картинку», 
и уже потом, когда мы начинаем петь, слу-
шают голос. Артиста встречают «по одежке». 

3. Самое ценное качество как в женщине, так 
и в мужчине — интеллект, потому что с 
глупым человеком ты ни о чем не погово-
ришь и не договоришься. Образованный, ин-
теллигентный и интересный человек всег-
да привлекает внимание, с ним хочется об-
щаться. Кроме того, мне нравятся люди спо-
койные, которые, несмотря ни на что, умеют 
сохранить душевное равновесие.

4. На волне популярности фильма и книги 
«Унесенные ветром» всем очень нравилась 
главная героиня — Скарлетт О’Хара и ее зна-
менитая фраза «Я подумаю об этом завтра». 
Ее позиция в жизни, то, как она всегда доби-
валась своих целей, стойко переносила все 
беды и испытания и при этом высоко несла 
себя в обществе, как мужчины восторгались 
ею и желали обладать. Такие сильные жен-
щины меня вдохновляют.

5. По гороскопу мой цветок — это пион. Осо-
бенно нравятся бордовые пионы. У этих цве-
тов очень приятный аромат, хотя цветут они 
совсем недолго. Пион — очень богатый, ши-
карный. Все говорят, что роза шикарна, но 
для меня она слишком понятная.

6. В юности я была очень эмоциональной и экс-
травагантной. Как-то мы с компанией пошли 
в гости, и я подарила хозяевам живого кро-
лика. Сейчас понимаю, что это глупо, ведь 
людям нужно было с этим кроликом что-то 
делать. Но я люблю оригинальные и неожи-
данные подарки. Иногда мне передают что-
то от людей, которых я не знаю, но они ви-
дели меня на сцене, им понравилось — и по- 
этому решили что-то мне преподнести. Та-
кой подарок передал мой папа: он посещал 
врача и в разговоре упомянул, что я пою в 
опере. Оказалось, что врач — большая по-
клонница оперного искусства и видела спек-
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такли с моим участием. В следующий раз, 
когда папа был на приеме, она передала для 
меня хрустального ангелочка, которого я и 
сейчас ношу с собой. Такой подарок очень 
дорог, это как некая связь между мной и че-
ловеком, который его преподнес. 

7. В первую очередь хотелось бы пожелать всем 
здоровья. Считаю, что главное предназна-
чение женщины — это рождение детей, по-
этому я бы пожелала женщинам становить-
ся матерями, не упускать момент, когда есть 
возможность иметь много детей, ведь они — 
главное богатство в жизни. 

8. Конечно, самый популярный вопрос связан 
с профессией: «Как оперные исполнители за-
ботятся о голосе?»

ЕКАТЕРИНА ГОЛОВЛЕВА

1. Красота женщины — в ее семейном счастье, 
в детях и профессиональной востребованно-
сти.

2. Если дома все в порядке и у тебя хорошее на-
строение, то ты хорошо выглядишь. 

3. Терпение и мудрость.
4. Мне с детства нравилась пушкинская Татья-

на. А если говорить о кумирах, то для меня 
это любая многодетная мать, потому что я не 
представляю, как можно заботиться о мно-
жестве детей и при этом работать, следить за 
собой. Такие женщины меня впечатляют.

5. Я бы хотела быть розой — это мой любимый 
цветок.

6. Сейчас для меня самый большой подарок — 
моя младшая дочь. Это подарок, который не-
ожиданно преподнесла мне жизнь.

7. Я бы пожелала терпения, мудрости и люб-
ви. На самом деле мы сами предопределяем 
все отношения и события: если мы открыты 
для положительных эмоций, то они прихо-
дят. Это касается и отношений с мужчинами, 
и атмосферы в семье. 

8. «Выбрали ли бы вы другую профессию, если 
бы можно было начать все сначала?» Рань-
ше я отвечала, что нет. Теперь думаю, может 
быть, можно было попробовать что-то дру-
гое. Но как бы то ни было, я довольна своей 
жизнью и очень счастлива.    

НАТАЛЬЯ АКИНИНА

1. Есть красота внешняя и внутренняя. Когда 
происходит некое совмещение, а возможно, 
и замещение внешней составляющей внут-
ренним содержанием — это и есть красота. 

2. Хороший сон и оптимизм, я много улыбаюсь 
и радуюсь.

3. Доброта.
4. Среди моих героинь я бы выделила Мар-

фу из оперы «Хованщина»: она и литератур-
ный персонаж, и исторический. Думаю, что 
в литературе для женщин наиболее притя-
гательны и интересны все-таки мужские 
персонажи, нежели женские. В юношестве я 
очень любила читать роман Генрика Сенке-
вича «Крестоносцы», и мне хорошо запомни-
лись персонажи из этой книги.  

5. Я была бы сиренью — это мое любимое рас-
тение, цветок. Сирень всегда ассоциируется 
с весной, началом лета, я очень люблю аро-
мат этого цветка.

6. Мне нравится путешествовать — и путеше-
ствовать со своими близкими, поэтому та-
кой подарок, как билеты на поезд или само-
лет, внезапная поездка куда-то, — лучший. 

7. Улыбайтесь!
8. «Как дела?» — и ответ: «Хорошо!» 

ЕЛЕНА ЗОЛОВА

1. Для меня красота женщины не только в ее 
привлекательной внешности. Красивая жен-
щина — та, которая живет в гармонии, в ней 
есть любовь, теплота, женственность, неж-
ность, духовность. 

2. Да. Нужно всегда быть в хорошем настро-
ении, позитивным, оптимистичным, улы-
баться — тогда окружающим людям будет 
комфортно и приятно находиться рядом с 
тобой.

3. Материнство. Я считаю, что главная функ-
ция женщины — стать матерью, продолжа-
тельницей рода, оставить после себя новую 
жизнь.

4. Королева Марго. Я прочла очень много рома-
нов Дюма, и этот персонаж мне наиболее ин-
тересен. Из моих героинь ближе и милее всех 
Татьяна.

5. Нравятся простые полевые цветы, самые 
любимые — ромашки. Наверное, я хотела бы 
быть ромашкой. 

6. Это рисунки и открытки, сделанные моей 
дочерью. Все, что она пишет, по-настояще-
му искренно, идет от самого сердца. Это на-
столько трогательно, что порой сложно сдер-
жать слезы.

7. Нужно любить себя, дарить миру себя, и тог-
да он ответит тем же: и любовью, и внимани-
ем. Если женщина любит себя, то окружаю-
щие это чувствуют. 

8. Так как я все время провожу в театре, то, на-
верное, чаще всего спрашивают: «Какую 
партию вы поете следующей?» 

БАЛЕРИНЕ

ЛЮДМИЛА КУДРЯВЦЕВА

1. Женская красота — это аура женщины, ее 
интеллект, свет, целый комплекс различ-
ных факторов. Для меня это точно не внеш-
ность. Внешняя красота — красота молодо-
сти, а мне интереснее женщины, которые и в 
солидном возрасте остаются привлекатель-
ными, могут остановить на себе взгляд —  
это значит, что их жизнь была наполнена 
многими смыслами, достижениями, глуби-
ной. 

2. Я не думала об этом.
3. Порядочность, доброта, искренность, уме-
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ние любить, и любить бескорыстно — по-на-
стоящему и глубоко. 

4. Нет, я стараюсь не выбирать себе кумиров. 
Есть какие-то близкие мне образы, но выде-
лять кого-то конкретного не стану.

5. Я очень люблю весенние цветы: фрезии, 
тюльпаны — нежные с ароматом свежести и 
пробуждающейся природы.

6. Обычно запоминаешь подарки, которые вы-
зывают в тебе эмоции. У меня в жизни было 
много подарков, и очень трудно выбрать 
что-то одно. 

7. Никогда не теряйте надежду и веру в то, что 
все в жизни преобразуется во что-то луч-
шее, даже если происходящие события ка-
жутся печальными и разрушительными. Но 
мы ведь никогда не знаем, к чему они ведут. 
В любом случае уроки, которые преподает 
жизнь, помогают нам изменить себя в луч-
шую сторону. Верьте в себя и не опускайте 
руки! 

8. Балеринам задают стандартные вопросы: 
«Что вы едите, почему и когда?»

АННА ФОКИНА

1. Это гармония с собой и окружающими, хоро-
шее настроение, улыбка. 

2. Если я расскажу секрет красоты, то это уже 
будет не секрет. Стараюсь соблюдать ре-
жим сна и питания, так как у нас достаточно 
сложная работа, необходимо расслабляться, 
а для меня лучший отдых — чтение. И, ко-
нечно, нужно пребывать в хорошем настро-
ении.

3. Материнство.
4. Зависит от настроения. Каждый литератур-

ный женский образ может чему-то научить, 
что-то подсказать. Любая яркая женщина 
заслуживает внимания, чтобы вникнуть и 
проанализировать ее судьбу. 

5. Мне очень нравятся ирисы. У них ни на что 
не похожий, особенный аромат, и, конечно 
же, этот цветок нравится мне эстетически.  

6. Самые дорогие подарки — те, что своими 
руками делает мой сын. Открытки ко дню 
рождения и 8 Марта, письма Деду Морозу — 
я все это храню и периодически перечиты-
ваю. Это такой заряд положительных эмо-
ций, счастья и радости! Вообще я больше лю-
блю дарить, чем получать, потому что про-
цесс выбора подарка, когда я думаю о чело-
веке и пытаюсь ему угодить, доставляет мне 
удовольствие. 

7. У кого есть дети — ценить их, у кого детей 
пока нет — испытать счастье и радость ма-
теринства. Мне всегда хотелось успевать все: 
быть мамой, женой, балериной, сестрой, и я 
бы хотела пожелать женщинам найти золо-
тую середину, гармонично совмещать все 
сферы своей деятельности. 

8. «Какие у нас планы на день?» — этот во-
прос каждое утро задает мне супруг. И в это  
«у нас» включена моя работа, его работа, ко-
нечно, семья, дети, какие-то общие дела и 
интересы. 

ЕКАТЕРИНА ОЛЕЙНИК

1. Красота — это то, на что приятно смотреть, 
что вызывает положительные эмоции, заря-
жает хорошим настроением, желанием жить 
и радоваться жизни.

2. Красота идет изнутри. Если человек красив 
внутренне, то это отражается на внешности. 
А за внешней красотой, наверное, все ухажи-
вают одинаково: утром и вечером наносим 
какие-то маски, посещаем косметолога. 

3. Доброта и женственность.
4. Мне очень нравится Одри Хепберн.
5. Первое, что приходит на ум, — роза. Она 

очень привлекательная, но в то же время с 
шипами, ею можно любоваться, но прика-
саться стоит очень осторожно.

6. Невозможно выделить один. Бывают какие- 
то неожиданные подарки и сюрпризы — и 
после спектаклей, и в праздники. Всегда 
приятно и дарить, и получать подарки, это 
вызывает бурю положительных эмоций.

7. Любите себя и мир вокруг!
8. «Что вы едите?» — этот вопрос задают не 

только журналисты, но и люди, с которыми 
ты познакомился буквально несколько ми-
нут назад. 

ЯНА ШТАНГЕЙ

1. Для меня красивый человек в первую оче-
редь должен быть красив внутри. Если он 
внешне привлекателен, а внутренне оттал-
кивает, то эта красота ничего не значит. 

2. Пока нет.
3. Во-первых, женщина должна хорошо выгля-

деть — это ее обязанность, на мой взгляд. Для 
того чтобы быть женственной, нужна добро-
та. Иногда женщина должна уступать мужчине.

4. Я постоянно читаю, поэтому сложно выде-
лить какого-то персонажа. Из моих героинь 
мне ближе всех Никия: она разноплановая, 
темпераментная и одновременно нежная, 
уступчивая по отношению к Солору, но ради 
любви к нему готова умереть.

5. Мне нравится цветок мака. Он очень яркий 
и если растет в поле, то на фоне зелени всег-
да заметен. 

6. Мама постоянно делала мне неожиданные 
подарки, и она всегда угадывала. Помню все 
ее подарки.

7. У меня не такой большой жизненный опыт, 
но я бы пожелала каждой найти свое счастье 
и человека, который будет уважать вас как 
личность. Для меня самое важное — уваже-
ние. 

8. «Ты умеешь садиться на шпагат? Покажи!» 
Особенно любят задавать этот вопрос ма-
ленькие дети. 

ЛЮДМИЛА ХИТРОВА

1. Для меня красота — это прежде всего чисто-
та в мыслях и поступках. К женской красоте 
добавлю доброту и милосердие.
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2. Мои секреты красоты — это полноценный 
сон, водные процедуры (бассейн) и по воз-
можности здоровое питание.

3. В первую очередь женщина должна быть за-
ботливой, женственной и нежной.

4. Для меня Одри Хепберн — эталон женщины.
5. Роза... Мой характер может и уколоть.
6. Я люблю сюрпризы и подарки — как делать, 

так и получать. Они не обязательно долж-
ны быть ценными в финансовом отношении: 
подарок может ничего не стоить, но прино-
сить больше эмоций, чем самый дорогосто-
ящий. Так, отличный сюрприз получился на 
мамин юбилей: она совершенно не ожида-
ла увидеть меня, когда открывала вечером 
дверь нашей квартиры в Нижнем Новгороде. 
Думала, что я в Минске, а я стояла на ее поро-
ге! Ну а самый приятный сюрприз, который 
сделали мне, я оставлю в секрете.

7. Мы созданы, чтобы дарить красоту, заботу и 
любовь нашим родным людям и любимым 
мужчинам. Никогда не забывайте об этом!

8. «А балерины что-нибудь едят?!»

МАРИНА ВЕЖНОВЕЦ 

1. Внутри человека должно быть добро и лю-
бовь — тогда ты смотришь и чувствуешь, что 
он красив, и внешность уже совершенно не 
важна. 

2. Секретов нет.
3. Терпение и женственность. 
4. В детстве и юности были какие-то любимые 

героини, но сейчас не могу выделить кого-то, 
на кого стараюсь равняться. Я уже не раз го-
ворила в интервью, что мне нравится Татьяна 
Шеметовец — как профессионал и человек.

5. Никогда не задумывалась об этом. Я люблю 
розы, но не могу ассоциировать себя с этим 
цветком. Возможно, что-то вроде ириса, не-
что утонченное.

6. Конечно, запомнились подарки и сюрпризы, 
которые делал мой супруг: например, пода-
ча лимузина к театру. Но самый незабывае-
мый сюрприз такой: на спектакле «Кармен» 
на сцену вышли семь кавалеров с цветами, а 
последним появился мой супруг с огромным 
букетом роз — этого я не забуду никогда.

7. Мы живем в очень непростое время, и хо-
чется пожелать, чтобы в жизни каждой жен-
щины были какие-то яркие краски, которые 
дают стимул хорошо выглядеть и нравиться 
себе и окружающим. 

8. «Ваш любимый спектакль?»  

ИРИНА ЕРОМКИНА

1. В первую очередь в человеке должна быть 
душевная красота, духовная. Но первый 
взгляд, конечно же, падает на внешность, и 
каждая женщина хочет быть привлекатель-
ной. Если женщина неопрятная, измученная, 
то она и о внутренней красоте не станет ду-
мать. Совокупность внутреннего содержа-
ния и внешности, отношения к жизни, люб-
ви к миру и есть красота.

2. В силу своего жизненного опыта я могу ска-
зать, что секрет красоты — в твоей доброте. 
Когда у человека в душе дискомфорт, его тя-
готят проблемы, есть некая ненависть, то это 
отразится и на внешности. Доброго человека 
окружающие всегда видят красивым. 

3. Конечно, в женщине важны доброта, жен-
ственность, преданность, материнские ка-
чества, нежность. Мы все знаем, какие каче-
ства должны быть в женщине, но женщина 
не всегда может, как бы она ни старалась, со-
ответствовать идеалу. Поэтому самое глав-
ное — никогда не падать духом, не сдаваться, 
ради семьи и своих детей идти вперед. Жен-
щина должна быть сильной внутри и слабой 
снаружи. 

4. Мне нравится мой персонаж — Анюта из че-
ховской «Анны на шее». Может быть, по сю-
жету она не совсем правильная женщина, но 
у нее не было выбора в отношении того, как 
строить жизнь, Анюте пришлось смириться 
с тем, что дала судьба. Она взяла от жизни 
все, что могло принести ей счастье, — этим 
мне и близка. Я думаю, что от каждого лите-
ратурного героя можно что-то взять, сделать 
для себя какие-то выводы.

5. Все цветы прекрасны. Мне очень нравятся 
герберы, гладиолусы, розы — шикарные цве-
ты, люблю анютины глазки. Но кем бы хоте-
ла быть я? Все-таки анютины глазки: у них 
непредсказуемая форма, необычный окрас —  
в одном цветке присутствует множество 
красок. Еще он очень маленький, хрупкий, 
на тонкой ножке.

6. Самый большой подарок — это мои дети. 
Большего восторга, удивления и большей 
силы эмоций, чем рождение ребенка, я не ис-
пытывала.

7. Я бы пожелала, чтобы несмотря ни на какие 
невзгоды и проблемы женщины умели про-
щать, во всем видеть хорошее, дарить добро-
ту и любовь.

8. В последнее время самый популярный во-
прос: «Вы — ведущая балерина и мама троих 
детей. Как вы справляетесь?»

АЛЕКСАНДРА ЧИЖИК

1. Красота бывает разная. Наверное, то, что 
может задержать твой взгляд, и есть краси-
во. Женская красота — это прежде всего жен-
ственность, плавность линий, духовное раз-
витие. 

2. Хорошо выглядеть, в первую очередь для 
себя.

3. Женская мудрость.
4. Мне очень нравится Хюррем Султан: она 

была действительно мудрой женщиной, 
умела добиваться своего. 

5. Может быть, мимозой. 
6. Мне было три года, и я получила в подарок 

огромного плюшевого зайца. У меня в дет-
стве было много зайцев, но этот, большой и 
розовый, стал самым любимым.

7. Я бы пожелала быть любимыми и обрести 
женское счастье.

8. «Вы ничего не едите?!» ❖
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СЕРГЕЙ ФРАНКОВСКИЙ: 
••• У ГАРМОНИ В ПЛЕНУ •••

— В молодости я работал и токарем, и слеса-
рем, и строителем, прежде чем пришел к опер-
ному пению. По натуре я человек интересую-
щийся, но все мои увлечения вертятся вокруг 
искусства, — рассказывает народный артист 
Беларуси Сергей Франковский. — Когда-то меня 
привлек мир ювелирных украшений, но инте-
ресовало не серебро или золото, а то, как мож-
но создать ту или иную вещь, чтобы она стала 
настоящим произведением искусства. Толь-
ко чтобы этого достичь, необходим определен-
ный взгляд, вкус, а также знание технологий, 
приемов и способов создания того же кольца 
или колье.

Кстати, когда вернулся из армии, в «золотых 
дел мастера» меня не взяли: в «Металлобытре-
монте» все места были заняты. Зато нашлись 
вакансии в часовом цеху — так я стал часовым 
мастером. Главное в этом деле — усидчивость, 
точная рука, верный глаз и, конечно, профес-
сиональные знания. Учение мое проходило 
следующим образом: сначала мне в руки дали 
будильник, вот его-то я и должен был разби-
рать и собирать целыми днями в течение неде-
ли; на следующие семь дней другое задание —  
разбирать и собирать механические часы. По-
степенно, шаг за шагом мне доверяли все бо-
лее сложные и тонкие механизмы — так я при-
обретал навык. Мой мастер потом мне говорил, 
что у него впервые был такой усидчивый уче-
ник, который приходил в 8 утра, вставал из-за 
стола только на время обеда, потом возвращал-
ся и до конца смены работал, не отрывая глаз от 
часовых механизмов, и так на протяжении года. 
В общем, я до сих пор могу разобрать, посмот-

реть, почистить и вновь со-
брать практически любые ме-
ханические часы, чем и поль-
зуются ребята, которые знают 
об этом моем прошлом. 

В старших классах школы 
увлекся тяжелой атлетикой. 
Походил пару месяцев в спор-
тивную секцию, но понял: это 
не совсем мое. Мне не нра-
вилось монотонное подня-
тие штанги, хотелось в любом 
деле найти нотку творчества. 
А так как меня привлекало 
цирковое искусство, я начал 
заниматься по системе леген-
дарного силача Александра 
Ивановича Засса, который в 
свое время работал под псев-
донимом Железный Самсон. 
Нашел его статьи и изо дня в 
день выполнял определенный 
комплекс упражнений. Для 
тренировок пошил большой 
мешок, наполнил его сначала 
опилками, потом постепенно 
опилки вынимал и замещал 
песком, затем песок пригорш-
ня за пригоршней убирался, а 
вместо него потихонечку на-
сыпалась дробь. Таким был 

БОЛЬШИЕ ТА Л А НТЫ БОЛЬШОГО
  текст: ЕлЕна БалаБанОВИЧ

В Ы  М О Ж Е Т Е  С Е Б Е  П Р Е Д С ТА В И Т Ь , Ч Т О Б Ы  Н А Р О Д Н Ы Й  А Р Т И С Т Б Е Л А Р У С И  З А К Р У Ч И В А Л  В  С П И Р А Л Ь О Г Р О М Н Ы Й  Ж Е Л Е З Н Ы Й  Г В О З Д Ь С В О И М И 
Р У К А М И ? Н Е  В Е Р И Т С Я , Ч Т О  П О Д О Б Н О Е  В О З М О Ж Н О ? А В Е Д Ь Э Т О  Ч И С Т Е Й Ш А Я  П Р А В Д А . В Е Д У Щ И Е  А Р Т И С Т Ы  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е АТ Р А Р А С С К А З А Л И 

Ж У Р Н А Л У « П А Р Т Е Р »  О  С В О И Х У В Л Е Ч Е Н И Я Х . О Б Ы Ч Н Ы Х И  Н Е  О Ч Е Н Ь .

1     В коллекции Сер-
гея Франковско-
го есть много гар-
моней. И даже баян, 
который ему пода-
рила Нина Козло-
ва. Заслуженная ар-
тистка Республи-
ки Беларусь зани-
малась на этом ин-
струменте в детстве. 
А впоследствии по-
дарила Сергею. На 
фото артист с гармо-
нью 1984 года руч-
ной работы.

1
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мой груз, с которым я долгое время занимался. 
А ведь это не гиря, у которой есть ручка: ты по-
пробуй ухвати мешок, приспособь ся к его фор-
ме, да еще и выполни определенные упраж-
нения! А когда я увидел, как атлет скручива-
ет большие гвозди, решил этим тоже заняться. 
Ежедневно пытался согнуть пару здоровенных 
гвоздей. Конечно, поначалу ничего не выходи-
ло, потом это занимало не меньше часа, зато 
через год я проделывал фокус на раз. Именно 
этим и забавлял ребят в армии: одного мог по-
садить на ладонь и поднять на одной руке, дру-
гого без проблем поднимал за ремень. Конечно, 
и гвозди скручивал. С этим связана забавная 
история. Я уже учился в консерватории и жил 
в общежитии вместе с Ильей Пев знером (со-
лист и артист хора Большого театра Беларуси. — 
Прим. авт.). Конечно, рассказывал ему и о сво-
их армейских буднях. Однажды он останавли-
вает меня и переспрашивает: «Подожди, когда 
я служил, мне говорили, что у них был парень, 
который здоровенные гвозди скручивал рука-
ми… Это ты, что ли?..» Оказалось, действитель-
но, мы служили в одной части, просто в разное 
время…

Кстати, именно в армии научился играть на 
гармонике, а когда уволился в запас, купил одну 
гармонь, потом — вторую. Стали друзья на вече-
ринки приглашать — сыграть и спеть. А скольких 
я одноклассников переженил — со счета сбил-
ся! Вот, наверное, тогда гармонь и взяла меня в 
свой плен. Я стал настоящим поклонником это-
го инструмента. Только в России существуют де-
сятки самых разных видов гармоней, а сколько 
их во всем мире! И у каждой — своя внешность, 
звук, голос, тембр. Как скрипка Страдивари, гар-
монь может скрывать в себе невероятное количе-
ство секретов. Именно эти нюансы должен знать 
и применять настоящий мастер. Не только раз-
бираться в древесине, металлах, но понимать 
тонкости изготовления мельчайшей детали —  
от пружинки до последней кнопочки, знать, ка-
кой клей и лак подойдут именно этой гармони.  
В общем, секретов море! И все они требуют скру-
пулезного изучения. Это я знаю не понаслышке.  
В моей коллекции — и саратовская с колокольчи-
ками, и елецкая рояльная гармоника, и немец-
кий довоенный аккордеон, и два инструмента, 
которые сделал сам. 

Как правило, гармоника имеет ограниченный 
диапазон тональностей, ей далеко до баяна или 
аккордеона. Но клавиатура гармони позволяет 
делать такие переборы, которые на баяне или ак-

кордеоне изобразить сложно. Поэтому у меня и 
возникла идея: почему бы не соорудить гармонь, 
на которой можно было бы менять тональность?.. 
Не уверен, что такой инструмент нужен профес-
сионалам, но для любителей это самая настоя-
щая находка! Знаю, что существует гармонь с ше-
стью тональностями, но я пошел дальше и создал 
инструмент, в котором их 24! Подобных преце-
дентов не знаю, поэтому, наверное, я единствен-
ный обладатель подобной гармони.

ИВАН С АВЕНКОВ: 
••• РУ КИ МАСТЕРА •••

Мало кто знает, что ведущий мастер сцены 
балетной труппы Большого театра Иван Са-
венков создал собственный бренд — Brutal Bros.  
И вот уже около полугода делает необычные 
дизайнерские вещи — украшения и аксессуа-
ры из кожи.

— У моего дедушки были просто золотые 
руки — он сам построил собственный дом, 

2     Работать с кожей 
нелегко, но Иван от-
дыхает, когда соз-
дает необычные из-
делия. Даже если 
потребуется сидеть 
без перерыва во-
семь часов и про-
бить в коже 300 ды-
рок. Ни одна дизай-
нерская вещь Ивана 
не повторяется.

2
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даже не дом, а настоящий русский резной те-
рем! — признался журналу «Партер» Иван. — Вот 
и я поначалу реализовывал свой внутренний 
потенциал через работу с деревом. (Думаю, ар-
тисты меня поймут: очень хочется порой пере-
ключаться с театра на что-нибудь другое.) Мои-
ми первыми «изделиями» были кухонный стол, 
стулья и полочки. Но мне, как человеку твор-
ческому, захотелось чего-то более изысканно-
го, поэтому начал создавать сундуки для себя 
и родственников. Только работа эта уж боль-
но пыльная! И когда в квартире «прописался» 
Константин Иванович (полгода назад у Ивана 
родился сын. — Прим. авт.), которого мы с же-
ной величаем не иначе как Буян Иванович (улы-
бается), стало ясно, что продолжать работать с 
деревом уже нет возможности.

Первый свой кожаный браслет я сделал из 
старого ремня и элементов розетки, проявил не-
много фантазии — и получилась интересная ве-
щица. А вот следующий подарил на день рожде-
ния Константину Кузнецову (народный артист 
Беларуси, ведущий мастер сцены балетной труп-
пы Большого театра Беларуси. — Прим. авт.), ему 
вообще очень нравятся подобные вещи. Посте-
пенно друзья начали присматриваться к моим 
работам, потом появились покупатели в соци-

альных сетях, заказы стали поступать не только 
из Беларуси. Их немного, ведь рекламой я не за-
нимаюсь, это пока для души — любимая игруш-
ка… Изделия мои, можно сказать, уникальны: ни 
одно из них не повторяется. Даже если просят 
сделать, например, «вот такой браслет», я соз-
дам похожий, но не копию.

Занимаюсь этим всего ничего — около по-
лугода, поэтому место для работы в квартире 
пока не обустроено. В сундуке лежит набор не-
хитрых инструментов, но самые главные — это, 
конечно, шило и вощеная нить. Я работаю ис-
ключительно с толстой кожей — от 3 до 5 мил-
лиметров, и вручную пробиваю в ней дырки, а 
в одном изделии их может быть около 300! Да, 
тяжело, но мне нравится. Если сажусь с идеей 
создать что-то конкретное, отвлечь меня мало 
что может. Не пью, не ем, глаза устают от кро-
потливой работы, но я растворяюсь в ней. Для 
меня это отдых. Я могу и не заметить, что про-
летело восемь часов.

Выбор материала — это настоящая охота! Да, 
можно купить готовые листы кожи, но намно-
го интереснее прийти на предприятие и по-
смотреть, что можно приобрести из остатков. 
Лежит кожа разных сортов и цветов — и я уже 
вижу, что можно сделать из этого куска, а что 
получится из того. Кожа обрезана неровно, но 
весь интерес и заключается в том, как из не-
стандартного куска материала создать что-ни-
будь необычное! Порой идеи приходят сразу, а 
иногда… в полудреме. Да-да! Засыпаешь, а тут 
раз! — перед глазами возникает образ или ка-
кие-то отдельные элементы!

Название бренда никак не связано с мои-
ми родственниками. Знакомые удивляются: 
мол, ты же один в семье, нет у тебя братьев! Но 
Brutal Bros. (в переводе с англ. «суровые бра-
тья») — это то, как я понимаю стиль, в котором 
работаю. Суровой вощеной нитью между собой 
связаны детали изделия, да и сами вещи меж-
ду собой одним — брутальным — дизайном.  
Я иногда хожу на специализированные выстав-
ки, знаю, что людей, которые работают с кожей, 
очень много, но ни разу не встречал что-нибудь 
подобное тому, что создаю я. Наверное, именно 
поэтому и стал двигаться в этом направлении. 
Браслеты, конечно, останутся лицом бренда, 
но планов у меня много. Постоянно появляют-
ся новые идеи…

ИЛЬЯ ПЕВЗНЕР: 
••• ХУДОЖНИК И ПОЭТ •••

— С самого раннего детства мечтал быть ху-
дожником — от природы умел хорошо рисо-
вать, — говорит Илья Певзнер, солист и артист 
хора Большого театра. — Именно поэтому, ког-
да я был в 5-м классе, поехал вместе с отцом из 
Орши в Минск — поступать в столичную школу 
искусств им. Ивана Ахремчика. Но на послед-
нем испытании при написании натюрморта 

3     Илья Певзнер: «Го-
ворят, что поэзией 
можно заниматься 
лишь до 40 лет. Не-
правда. Главное — 
верить в себя, и все 
у вас получится!..»
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***
Осень опустилась нам на головы
Тяжестью свинцовых облаков.
И озябнув, спят деревья голые,
Сбросив не ко времени покров.
В их ветвях, запутавшись нечаянно,
Ветер злой отчаянно вопит.
Вместе с ним, разлукой опечалено,
Мое сердце втайне голосит.

***
На дне моей темной-претемной души,
В пустых закоулках и в самой глуши
Теплится, чуть видим, божественный свет,
Как голос галактик и светоч планет.

Он — тайный источник моих вдохновений,
Туманных желаний, неясных волнений,
Родник драгоценный тех сладостных слез,
Что душу возносят к подножью небес.

Он — верный хранитель, к нам посланный вниз,
Что дух оживляет содеянных из:
Земли и эфира, воды и огня.
Он то, что останется после меня.

***
Владимиру Петрову

Жермон, Онегин и Елецкий — 
благородство, достоинство, стать! 
На сцене, да и в жизни светской
Петров Владимир им под стать.

***
Сергею Франковскому

Подобен античным атлантам,
Франковский Сергей — суперстар!
На связках его и талантах
Весь держится репертуар.

***
Юлии Щербаковой

В нее влюбляются мужчины,
Коллеги в ней души не чают.
И покоряются вершины ей все,
Когда она играет…

***
Татьяне Ивановой

В ней мудрость — рядом с озорством
И юмор — вместе с мастерством,
Во многих сферах опыт есть и знания.
И хоть она и не имеет звания,
Но из болота вытащит любого
Увязшего певца — Татьяна Иванова.

***
Георгию Каранту

Он скромный труженик репклассов, далеко не 
тихих!..
Но сколько вынянчил певцов за жизнь свою — 
Простых, заслуженных, народных и великих…
Карант Георгий и теперь в строю! ❖

вместо коричневой шторы нарисовал зеленую —  
и все, меня сразу же «забраковали». Это позже 
узнал, что многие импрессионисты были даль-
тониками — именно поэтому в их картинах 
присутствует особый шарм. Нет, я цвета разли-
чаю хорошо, но в их оттенках до сих пор могу 
запутаться… Так, в 5-м классе произошла тра-
гедия, и я забросил рисование — оставил в сто-
роне альбомы, краски, карандаши. А на 16-ле-
тие мне брат подарил набор для резьбы по де-
реву — и меня так это захватило! Не ел, не пил, 
ранил руки в кровь, сидел ночами, придумы-
вал какие-то свои сюжеты и создавал интерес-
ные деревянные маски, курительные трубки, 
фигуры… Этим увлечен до сих пор. Но занятие 
требует много времени и особых условий, а их, 
к сожалению, у меня нет.

Хотя я пел с юных лет, в музыку как-то меня 
не тянуло. Помню свой самый первый выход на 
сцену: в пионерском лагере я, 6-летний маль-
чишка, исполнял перед делегацией из Герма-
нии песню «Огромное небо». А лет в 12 мой 
друг купил гитару, пошел заниматься в сту-
дию, научился брать несколько аккордов, пока-
зал нам, ребятам во дворе, — и это мне очень 
понравилось! Тогда гитары были простые — с 
железными струнами, поэтому все мои паль-
цы были в мозолях. Но мне это было так инте-
ресно, что я не обращал никакого внимания на 
подобные мелочи. Мы даже с ребятами попы-
тались создать свой ансамбль — правда, при-
шлось играть лишь друг у друга на свадьбах (улы-
бается). Я занимался в педагогическом училище, 
когда в Афганистане началась война. И один мой 
друг рассказал мне о десантниках Витебской ди-
визии, о ребятах, которые в Афганистане показа-
ли себя настоящими героями. Эта история меня 
так вдохновила, что я написал свою первую пес-
ню. Мне было 19 лет. А спустя годы в гостях у се-
стры в городе Янгиюль (Узбекистан), где они в то 
время служили с мужем, услышал на одной ве-
черинке, как компания офицеров поет что-то до 
боли знакомое. Прислушался — ба! — да это же 
моя композиция! Да, слова немного были изме-
нены, мелодия местами переделана — но песня 
точно моя!.. Представляете?! Когда перечитываю 
сейчас свои первые произведения, понимаю, на-
сколько они наивны. Но есть и действительно хо-
рошие вещи. Через какое-то время в своем по-
этическом творчестве сделал перерыв. Из-за не-
востребованности никому, казалось, мои произ-
ведения не нужны. А недавно меня вновь посе-
тило вдохновение! Говорят, что поэзией можно 
заниматься лишь до 40 лет. Неправда. Главное — 
верить в себя, и все у вас получится! Стихи ко мне 
могут прийти сразу с музыкой, некоторые поэ-
тические строки рождаются во сне, а отдель-
ные произведения лежат в столе и ждут свое-
го часа: все никак не могу подобрать сильную 
рифму. Хочется, чтобы строки не были слабы-
ми, а били в самую десятку. Да, много мыслей 
приходит ночью. И если раньше я ленился вста-
вать и записывать те или иные строки (все ду-
мал: встану утром — и все вспомню. Не тут-то 
было! Не работает эта система!), то сейчас пе-
ресиливаю себя — поднимаюсь и иду к столу — 
за ручкой и бумагой. 
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П Е С Н И  З И М Н И Х  С Т Р А Н С Т В И Й
  текст: ЕлЕна БАЛАБАНОВИЧ

А Р Т И С Т О В  Б О Л Ь Ш О Г О  Т Е А Т Р А Б Е Л А Р У С И  Ч А С Т О  М О Ж Н О  В И Д Е Т Ь  Н А Д Р У Г И Х  С Ц Е Н А Х  М И Р А . Ч Т О  Н Е У Д И В И Т Е Л Ь Н О :  У  Н А С Р А Б О Т А Ю Т Б Л И С Т А -
Т Е Л Ь Н Ы Е  С О Л И С Т Ы , К О Т О Р Ы Е  У К Р А Ш А Ю Т Л Ю Б У Ю  П О С Т А Н О В К У. А  Б Е Л О Р У С С К И Й  Б А Л Е Т — Э Т О  В О О Б Щ Е  О С О Б А Я  И С Т О Р И Я :  О Н  Д А В Н О  С Т А Л 
В И З И Т Н О Й  К А Р Т О Ч К О Й  Н А Ш Е Г О  Н А Ц И О Н А Л Ь Н О Г О  И С К У С С Т В А В  М И Р Е . В П Р О Ч Е М , Д А Д И М  С Л О В О  С А М И М  А Р Т И С Т А М , П О К О Р И В Ш И М  Т Е А Т Р Ы 

Б Л И Ж Н Е Г О  И  Д А Л Ь Н Е Г О  З А Р У Б Е Ж Ь Я .

ТАТЬЯНА ШЕМЕТОВЕЦ: Испания

— В декабре я давала мастер-классы 
испанским детям самых разных возрас-
тов и уровня подготовки, — говорит за-
служенная артистка Республики Беларусь 
балетмейстер-репетитор Большого те-
атра Татьяна Шеметовец. — В то время 
как наши артисты пять вечеров танце-
вали «Жизель», я за то же время провела 
16 занятий по 45 минут. Конечно, самым 
сложным был первый день, когда прямо с 
трапа самолета отправилась на уроки. Так 
как каждый год езжу давать мастер-клас-
сы в Японию, не могу сказать, что пере-
до мной стояла какая-то невыполнимая 
задача. Была готова, пожалуй, ко всему. Но вот 
импресарио меня не знал абсолютно, я для него 
была котом в мешке. Поэтому перед занятиями 
мне пришлось выслушать его лекцию о том, что 
я должна так провести урок, чтобы не обидеть ни 
одного ребенка, дабы у него не пропало желание 
танцевать. Чтобы ничем не выдала своих эмоций, 
если увижу откровенно слабо подготовленных ре-
бят. И чтобы была максимально позитивна, пото-

му что дети должны захотеть прийти на 
уроки еще и еще раз. 

Ответив, что он может не волновать-
ся, пошла в класс. Глаз, естественно, у 
меня цепкий — профессиональный. Я еще 
только вижу, как ребенок надевает балет-
ную обувь, и уже могу понять, насколько 
он подготовлен. Но это же дети! Даже 
если они и рядом с балетом не стояли, я 
все равно должна подойти к каждому из 
них, показать, как надо держать спинку и 
тянуть ножку, излучая при этом доброже-
лательность и позитив. Кстати, мне было 
поставлено еще одно условие: в начале 
каждого занятия я должна представить-
ся, перечислить свои «титулы и звания», 
сказать приветственное слово, а в конце 
урока опять же выдать «речь», пожелав 
ребятам что-нибудь хорошее. И в один 
день так пять мастер-классов подряд!  

У меня у самой возникал в голове вопрос: выдержу 
ли? Со мной в зале всегда была жена импресарио, 
прекрасно разбирающаяся в балете. Она и пере-
водила все мои слова, замечания, ну и конечно, 
следила за моими действиями. После четвертого 
занятия она сказала: «Знаете, вы неплохо держи-
тесь». А уже вечером они с мужем захвалили меня, 
заявив, что никто другой им, кроме меня, и не ну-
жен (улыбается). После этого какое-либо внутрен-
нее напряжение ушло.

Дети везде дети. Это открытые эмоции, чест-
ные глаза. Они хотят научиться, стараются; кто-то 
тушуется, стесняется, но все не прочь и посме-
яться, похохотать, расслабиться. Учить — это тоже 
искусство. Нельзя стоять и всем своим видом по-
казывать ученикам, что ты на три головы выше их 
по мастерству. Можно провести урок с холодным 
сердцем, наполнить занятие такими сложными 
элементами, что ни один ребенок не сможет их 
повторить. Но зачем, когда можно подарить свое 
тепло и искренность? А ребята это очень хорошо 
чувствуют. И на доброте, хорошем отношении они 
скорее научатся всему, не только балетным па. Это 
очень деликатный момент… Кстати, на мои заня-
тия приходили даже 6-летние карапузы. И когда 
после урока делали общее фото, один из них сна-
чала облокотился на меня, а потом вовсе прилег 
и развалился — устал (улыбается). Так смешно и 
трогательно!

Гастроли — это не отдых, скорее — адская рабо-
та! Устаешь страшно! Даже вроде и хочешь куда-то 
пойти, но уже не можешь, потому что болят и руки, 

1     Татьяна Шеметовец 
на гастролях  
в невероятно кра-
сивой стране — 
Испании.

2     Татьяна Шемето-
вец: «Дети везде 
дети. Это открытые 
эмоции, честные 
глаза…»
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и ноги. И все равно это приятная усталось, потому 
что ты занимаешься любимым делом. Да и пого-
да в Испании, конечно, радовала. А в первый день 
зимы я успела покупаться в море! Утром, когда мы 
уезжали из Аликанте, Игорь (Артамонов, муж Та-
тьяны, народный артист Беларуси. — Прим. авт.) 
предложил: айда на море! Пришли: на пляже тихо, 
красиво, солнечно, и только загорелые старушки в 
купальниках ходят. «Я должна поплавать!» — уве-
рила я Игоря. Он недолго сопротивлялся — раз-
решил. Когда только зашла в воду, она показа-
лась очень холодной (еще бы — 13 градусов!), но 
потом меня было не вытащить, плавала минут 20 
и чувствовала себя великолепно! Видела только, 
как Игорь ходил по берегу с полотенцем в руках —  
волновался. Когда я наконец вышла из пены мор-
ской, он только и произнес: «Таня! 1 декабря!..»

ВЛАДИМИР ГРОМОВ: Азербайджан

— Несколько лет назад в Бакинский театр при-
ехал на гастроли Вячеслав Иванович Волич (дири-
жер Большого театра Беларуси. — Прим. авт.), и у 
него поинтересовались: кого из артистов он посо-
ветовал бы пригласить к ним — сыграть в «Тоске» 
роль Скарпиа. Он указал меня. Так, с легкой руки 
маэстро в географии моей гастрольной жизни 
появился город Баку, — улыбается заслуженный 
артист Республики Беларусь Владимир Громов. — 
Сыграл на сцене Азербайджанского государствен-
ного академического театра оперы и балета им. 
Ахундова уже пять спектаклей, причем не еди-
ножды. «Тоска», «Богема», «Чио-Чио-сан» Джако-
мо Пуччини, «Севильский цирюльник» Джоаккино 
Россини… Но особенно памятна здесь премьерная 
постановка «Свадьбы Фигаро» Вольфганга Амадея 
Моцарта. Эту оперу пел лет десять в белорусском 
Большом, правда, в переводе на русский язык.  
А в Баку мне посчастливилось ее исполнить на 
италь янском! Но вот запоминать текст было очень 
и очень сложно: слова из русского перевода так 
и лезли в голову. Именно поэтому я переучивал 
партию два месяца, а это, поверьте, очень долго! 
Даже в отпуск взял с собой клавир, с которым меня 
можно было увидеть в любое время дня и ночи. На 
пляже — с клавиром, все ложатся спать — я же сижу 

с этим «талмудом», все уже проснулись, а я опять с 
ним в руках. Действительно, сложно, потому что 
в оригинале другое все: речитативы, шутки, объ-
ем. Но при всем при этом работать было безумно 
интересно. Если сравнить итальянский и русский 
варианты, то оригинал мне дался намного легче.  
(Я даже не замечал, что у Альмавивы только чисто-
го пения часа полтора!) Мне нравилось исполнять 
эту роль и на русском, но когда пою на итальян-
ском, получаю истинное наслаждение — просто 
купаюсь в этой партии! 

Баку на меня сразу же произвел колоссальное 
впечатление! Для себя я называю этот город «Ниц-
ца или Монте-Карло с восточным колоритом». В то 
время как в Беларуси стояли 30-градусные морозы 
и снег по колено, здесь была плюсовая температура. 
Когда выдавался свободный час, гулял по бульва-
рам, бродил по Старому городу, наслаждался мо-
рем, любовался видом Баку с высоких смотровых 
площадок — красота! Когда в первый раз приехал 
в Азербайджанский театр оперы и балета, сразу 
почувствовал в нем дух кулис и старины. Подумал: 
на эту сцену выходили сотни великих исполните-
лей, в том числе и Муслим Магомаев. (А для меня в 
профессии он стоит просто на пьедестале.) И когда 
это осознавал, меня колотило: выходя на эти под-
мостки, я обязан был соответствовать хорошему 
прошлому театра. И это придавало мне сил еще 
больше — выкладывался полностью. 

Я бы не назвал гастроли отдыхом, но и нельзя 
сказать, что это рабский труд. Какой бы тяжелой ни 
была поездка, ты все-таки относительно свободен: 
и от бытовых домашних дел, и от театральной ру-
тины. Все свое время ты посвящаешь конкретному 
спектаклю, ни на что не отвлекаясь. Каждый раз 
выезд в другую страну тебя мобилизует: раз тебя 
приглашают, значит, любят и ждут. И ты ни в коей 
мере не должен обмануть эти ожидания. Да, гастро-
ли — это нелегко, но, с другой стороны, именно они 
позволяют тебе не закисать, не превратиться в бо-
лотце и не покрыться трясиной.

Я бы не стал делить публику на нашу и чужую, 
тем более — плохую или хорошую. Земля круглая — 
все люди одинаковы, в том числе и зрители. Сами 
бакинцы мне говорили, что публика у них скупа на 
похвалу. Но я убеждаюсь каждый раз: если на сцене 
происходит то настоящее, что не может оставить 
людей равнодушными и спокойными, они в ответ 
дарят тебе свою эмоцию — аплодисменты и крики 
«Браво!». Просто надо честно работать на сцене.

3     Владимир Громов 
сыграл на сцене 
Азербайджанско-
го государственно-
го академическо-
го театра оперы и 
балета им. Ахундо-
ва уже пять спек-
таклей, причем не 
единожды.

4     Артист в роли 
Скарпиа в опере 
«Тоска» Джакомо 
Пуччини.

5     Владимир Гро-
мов, маэстро Вя-
чеслав Волич, «зо-
лотой тенор Гру-
зии» Теймураз Гу-
гушвили и «золо-
тое сопрано миро-
вой оперы» Викто-
рия Ченская.

3

4 5



46  •  март  |  march 2016                                             march 2016  |  март  •  47 

СЦЕНЫ МИРА                                                                                                      WORLD  SCENES

P
A

R
T

E
R

R
E

ЛЮДМИЛА ХИТРОВА: Германия и Австрия

— Во время гастролей балетная труппа театра 
как бы делится на две части: тех, кто остает-
ся в Минске, и тех, кто отправляется в далекие  
края, — признается лауреат международного 
конкурса ведущий мастер сцены Людмила Хитро-
ва. — Артисты, которые продолжают работать в 
белорусском Большом, каждые два дня танцуют 
новый спектакль. График очень насыщенный, на 
отсутствие работы вряд ли можно пожаловать-
ся: необходимо быстро входить в образ, вспо-
минать движения, текст роли, постоянно репе-
тировать. Поэтому считают, что те, кто уехал на 
гастроли, отдыхают. Мол, их возят, они играют 
один и тот же спектакль в течение месяца — что 
это за работа!.. С другой стороны, артисты, тан-
цующие на чужих сценах, тоже находят поводы 
для жалоб: мы постоянно в дороге, переезжаем 
с места на место, а вот те сидят себе в родном 
театре, горя не знают… Я побывала и на одной 
стороне, и на другой, поэтому могу сказать: хо-
рошо там, где нас нет. Сама очень люблю гастро-
ли. Считаю, что мы — счастливые люди. К своим 
годам я объездила, наверное, полмира! Тем бо-
лее график построен так, что все равно найдешь 
время пройтись по незнакомому городу и полю-
боваться его красотами. Единственный момент 
меня печалил в последних зимних гастролях 
по Германии и Австрии — разлука с любимым 
человеком, к которому хотелось побыстрее вер-
нуться. Но путешествия в другие города и стра-
ны — это здорово!

В Берлине, Гамбурге, Мюнхене, Вене нас при-
нимали очень хорошо. Кажется, что зритель в 
этих городах должен быть искушенным, пресы-
щенным театральными яствами — ведь на этих 
подмостках даются самые разные представле-
ния. Но нет — белорусскому балету аплодиро-
вали громко, не сдерживая эмоций. И все-таки 
в маленьких городках зрители как-то душевнее 
и теплее. Сцена, естественно, меньше, а публи-
ка находится ближе: наблюдаешь лица всех, кто 
пришел увидеть сказку. Притом понимаешь, 

что большинство из них, возможно, вообще 
впервые смотрят балет. И пытаешься подарить 
им этот праздник. У нас, в Беларуси, с недавних 
пор почему-то появилась традиция: зрители 
встают после каждого спектакля и хлопают ар-
тистам, вне зависимости от того, понравилось 
им действо или нет. В Европе подобного нет: 
здесь ты по аплодисментам слышишь, действи-
тельно ли хорошо выступил. Потому что, если 
что-то пошло не так, никто не заставит публи-
ку подняться — люди будут молча сидеть. Но на 
наших спектаклях такого не было — принима-
ли искренне, душевно, радушно. А в некоторых 
немецких городах даже есть традиция выказы-
вать свое восхищение артистам не только апло-
дисментами, но и топая ногами. В прошлом 
году, услышав этот гул, поначалу подумала, 
что люди в спешке куда-то убегают (улыбается). 
Но на этих гастролях уже была во всеоружии:  
услышав, как громко топают зрители, поняла, 
что они довольны нашим выступлением. Как 
правило, балерина, исполняющая главную 
партию, уходит из театра одна из последних.  
И меня переполняла несказанная радость, ког-
да я видела, что зрители ждали меня у служеб-
ного входа или около нашего автобуса даже спу-
стя полчаса после окончания представления, 
чтобы взять автограф и сфотографироваться.

ЭДУАРД МАРТЫНЮК: Чехия

Тенор белорусского Большого, лауреат между-
народного конкурса Эдуард Мартынюк недавно 
выступил на сцене Национального театра Чехии 
в Праге — исполнил партию Водемона в «Иолан-
те» Петра Чайковского.

— Произошла внештатная ситуация, — вспо-
минает Эдуард. — Что-то случилось с голосом 
заявленного в спектакле тенора — и нужна была 
срочная замена артиста. Но найти в Европе ис-
полнителя русской классики, тем более в такой 
короткий срок, очень и очень сложно: многие из 
артистов боятся брать такую музыку, для них это 
неподъемный материал! И мой агент позвонил 

6     Людмила Хитро-
ва очень любит га-
строли. К своим го-
дам она объездила 
почти полмира!

7     В Национальном 
театре Чехии Эду-
ард пел впервые. 
Главное, что бело-
русский тенор при-
вез из Праги, — 
это перспективы.

8     Эдуард Мартынюк, 
только вернувшись 
из Праги, где пел  
в «Иоланте» Чай-
ковского, на сле-
дующий же день 
блестяще испол-
нил партию Во-
демона в том же 
спектакле, но уже 
родного Большого 
театра Беларуси.

6
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мне вечером, описал ситуацию, я договорился 
в родном театре с коллегами — и уже в полдень 
следующего дня летел в Прагу.

На сцене с удовольствием вновь встретился 
с Вероникой Джиоевой (народная артистка Се-
верной Осетии-Алании, Южной Осетии, победи-
тельница телепроекта «Большая опера». — Прим. 
авт.), с ней мы когда-то исполняли концерт-
ную версию «Кармен» Бизе. Теперь же спелись в  
«Иоланте» Чайковского.

Чешская постановка в корне отличается от 
нашей. Белорусской уже немало лет, наверное, 
поэтому она более хрестоматийная, с довольно 
простыми мизансценами. Там же это не спек-
такль, а настоящий танец. Поэтому войти в него 
было нелегко, но я справился. Не раз встречался 
в Европе с постановками, в которых эпатируют 
публику только для того, чтобы лишний раз по-
говорили об этом спектакле. Да, сцена должна 
провоцировать, но лишь для того, чтобы рож-
дать в зрителях чувства, эмоции и мысли о пре-
красном. А в Праге поставили очень стильный 
и интересный спектакль. Я с удовольствием в 
нем сыграл. Да, король там не носит короны, а 
рыцарь не облачен в плащ и не выезжает на сце-
ну на коне. Но сказочность этой светлой исто-
рии читается и без всего лишнего, напускного.

Зритель в Европе все-таки другой, более 
сдержанный. Аплодирует публика лишь в том 
случае, если ей действительно что-то понра-
вилось. И когда занавес опустился, люди мо-
гут просто подняться и… уйти, без оваций и 
криков «Браво!». Потому что билеты там до-
вольно дорогие. Это в Беларуси практически 
любой человек может позволить себе роскошь 
сходить в Большой театр, в Праге же билеты в 
оперный театр стоят в среднем 30–50 евро. Но 
наш спектакль действительно прошел очень 
хорошо. Безусловно, было приятно, когда по-
сле романса Водемона зал долго хлопал, хотя 
сцена еще не закончилась. Прием был душев-
ный. Оказывается, у них принято, чтобы арти-
сты после спектакля выходили через главные 
двери. Чтобы зрители, которые хотят с тобой 
пообщаться, имели возможность к тебе по-
дойти, сфотографироваться, взять автограф, 
высказать свое восхищение, а может, и на-
оборот. Честно признаюсь, было несказанно 
радостно по-настоящему почувствовать себя 
артистом. Только представьте: выходишь —  
и тебе хлопают зрители, которые пусть и недол-
го, но ждали именно тебя. Настоящий восторг! 

WINTER WANDERING 
SONGS

   Actors of the Bolshoi Theatre of Belarus are frequent-
ly seen on other stages of the world. It is no wonder be-
cause we have brilliant soloists who decorates any per-
formance. 

— “In December I gave master classes to Spanish chil-
dren of different ages and levels of preparation,” says 
Shemetovets Tatiana, an Honored Artist of the Republic 
of Belarus, a ballet master and répétiteur of the Bolshoi 
Theatre of Belarus. “While our dancers had been playing 
Giselle for the five evenings running, I gave 16 lessons 
of 45 minutes each. The most difficult was the first day 
when I had to go to the lessons just from the plane’s 
ramp. As I flight to Japan every year to give master clas-
ses, so I couldn’t say that the task was impossible. I was 
ready to everything, I suppose.” 

— “Some years ago Vyacheslav Ivanovich Volich (a 
conductor of the Bolshoi Theatre of Belarus — Author’s 
note.) came on tour to Baku theatre, and he was asked 
which actor he would advise to invite for the role of 
Baron Scarpia in Tosca. He advised me. This way thanks 
to maestro’s good graces in the geography of my tours 
appeared Baku city,” smiles an Honored Artist of the 
Republic of Belarus Vladimir Gromov. “I have already 
played five performances on the stage of The Akhundov 
Azerbaijan State Academic Opera and Ballet Theater, and 
several times. Tosca, La bohème, Cio-Cio-san of Giaco-
mo Puccini, The Barber of Seville of Gioachino Rossini…”

— “We were very well received in Berlin, Hamburg, Mu-
nich and Vienna,” confessed Liudmila Khitrova, a winner 
of an international competitions. “As it seemed to me, in 
these cities audience should be sophisticated and satia-
ted with theatrical food, because so different performan-
ces you can see on these stages. But, it’s hard to believe, 
Byelorussian ballet was raised in applause, without con-
trol of the emotions.” ❖

8
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Херман Левенсхольд

СИЛЬФИДА
балет в 2-х действиях 
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Herman Lovenskiold

LA SYLPHIDE
ballet in two acts
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Джакомо Пуччини

ТУРАНДОТ
опера в 3-х действиях

Sa
tu

rd
ay

Giacomo Puccini 

TURANDOT
opera in three acts 
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Карен Хачатурян

ЧИПОЛЛИНО
балет в 3-х действиях
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 Karen Khachaturyan 

CIPOLLINO 
ballet in three acts 
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Джузеппе Верди

ТРАВИАТА
опера в 3-х действиях
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 Giuseppe Verdi 

LA TRAVIATA
opera in three acts  
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Джузеппе Верди

МАКБЕТ премьера         
опера в 3-х действиях
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Giuseppe Verdi 

MACBETH  premiere
opera in three acts
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Рихард Вагнер

ТРИСТАН И ИЗОЛЬДА
балет в одном действии
―

Фредерик Шопен 

ШОПЕНИАНА
балет в одном действии
―
Морис Равель

БОЛЕРО
балет в одном действии
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Richard Wagner 

TRISTAN AND ISOLDE 
ballet in one act 
―

Fryderyk Chopin 

CHOPINIANA
ballet in one act 
―
Maurice Ravel 

BOLERO 
ballet-dedication in one act 
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Жорж Бизе

КАРМЕН  
опера в 3-х действиях
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Georges Bizet

CARMEN   
opera in three acts 
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Игорь Стравинский 

ЖАР-ПТИЦА 
балет в одном действии 
―
Николай Римский-Корсаков

ШЕХЕРАЗАДА
балет в одном действии 
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Igor Stravinsky
 
THE FIREBIRD 
ballet in one act 
―
Nikolai Rimsky-Korsakov 

SHEHERAZADE
ballet in one act 
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Музыкальные вечера в Большом

ГАРМОНИЯ ДУЭТА
Камерный зал им. Л. П. Александровской 
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Musical evenings in the Bolshoi
 
HARMONY OF DUET
Programmes of the Aleksandrovskaya Chamber Hall
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Игорь Стравинский 

ЖАР-ПТИЦА 
балет в одном действии 
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Igor Stravinsky 

THE FIREBIRD 
ballet in one act 
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Руджеро Леонкавалло

ПАЯЦЫ
опера в 2-х действиях 
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Ruggero Leoncavallo 

PAGLIACCI 
opera in two acts 
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Марк Минков

ВОЛШЕБНАЯ МУЗЫКА
опера в 2-х действиях
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Mark Minkov

MAGIC MUSIC
opera in two acts 
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Адольф Адан

ЖИЗЕЛЬ, ИЛИ ВИЛИСЫ
балет в 2-х действиях
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Adolphe Adam 

GISELLE, OU LES WILIS  
ballet in two acts 
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Джузеппе Верди

РИГОЛЕТТО
опера в 2-х действиях
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Giuseppe Verdi

RIGOLETTO
opera in two acts 
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Андрей Мдивани  
 
СТРАСТИ (РОГНЕДА)
балет в 2-х действиях 

W
ed

ne
sd

ay Andrei Mdivani   
  
PASSIONS (ROGNEDA)
ballet in two acts 

14

Че
тв

ер
г

19
:0

0-
21

:4
5

Вольфганг Амадей Моцарт

ВОЛШЕБНАЯ ФЛЕЙТА
опера в 2-х действиях

Th
ur

sd
ay

Wolfgang Amadeus Mozart

THE MAGIC FLUTE
opera in two acts 

15

Пя
тн

иц
а

19
:0

0-
20

:5
5

Вячеслав Кузнецов

ВИТОВТ
балет в 2-х действиях

Fr
id

ay

Vyacheslav Kuznetsov 

VITAUT 
ballet in two acts 

15

Пя
тн

иц
а

19
:3

0-
21

:3
0 

Музыкальные вечера в Большом

МУЗЫКА XIX–XX ВЕКОВ
Камерный зал им. Л. П. Александровской 

Fr
id

ay

Musical evenings in the Bolshoi 

MUSIC OF THE  
19TH–20TH CENTURIES
Programmes of the Aleksandrovskaya Chamber Hall

16

Су
бб

от
а

12
:0

0-
14

:0
0 

Марина Морозова

ДОКТОР АЙБОЛИТ
опера в 2-х действиях 

Sa
tu

rd
ay

Marina Morozova 

DOCTOR OUCHITHURTS     
opera in two acts 

16

Су
бб

от
а

19
:0

0-
22

:0
0

Джакомо Пуччини

МАДАМ БАТТЕРФЛЯЙ
опера в 3-х действиях

Sa
tu

rd
ay

Giacomo Puccini 

MADAMA BUTTERFLY 
opera in three acts 

17 Во
ск

ре
се

нь
е

12
:0

0-
14

:0
0 

Илья Польский

ТЕРЕМ-ТЕРЕМОК 
опера в 2-х действиях 

Su
nd

ay

Ilya Polskiy 

THE LITTLE TOWER CHAMBER 
opera in two acts 

17 Во
ск

ре
се

нь
е

19
:0

0-
21

:0
0

Александр Крейн

ЛАУРЕНСИЯ
балет в 2-х действиях

Su
nd

ay

Alexander Krein 

LAURENCIA 
ballet in two acts 

19

Вт
ор

ни
к

19
:0

0-
22

:0
0

Николай Римский-Корсаков

ЦАРСКАЯ НЕВЕСТА
опера в 2-х действиях 

Tu
es

da
y

Nikolai Rimsky-Korsakov 

THE TSAR’S BRIDE 
opera in two acts 

20 Ср
ед

а

19
:0

0-
21

:1
0 

Карл Орф

КАРМИНА БУРАНА
балет в одном действии 
―
Жорж Бизе — Родион Щедрин
  
КАРМЕН-СЮИТА
балет в одном действии 

20

Ср
ед

а

19
:3

0-
21

:3
0

Музыкальные вечера в Большом

VIVA МОЦАРТ!
Камерный зал им. Л. П. Александровской

W
ed

ne
sd

ay

Musical evenings in the Bolshoi 

VIVA MOZART!
Concert Programmes of the Aleksandrovskaya 
Chamber Hall 

21

Че
тв

ер
г

19
:0

0-
22

:0
0

Джузеппе Верди

БАЛ-МАСКАРАД 
опера в 3-х действиях  

Th
ur

sd
ay

Giuseppe Verdi   
 
UN BALLO IN MASCHERA 
opera in three acts 

22

Пя
тн

иц
а

19
:0

0-
21

:4
5

Людвиг Минкус 

БАЯДЕРКА
балет в 3-х действиях 

Fr
id

ay

Ludwig Minkus

LA BAYADERE
ballet in three acts

24 Во
ск

ре
се

нь
е

19
:0

0-
20

:5
0

Петр Чайковский

ИОЛАНТА
опера в 2-х действиях

Su
nd

ay

Pyotr Tchaikovsky 

IOLANTA
opera in two acts 

25 Вт
ор

ни
к

19
:0

0-
21

:2
5

Людвиг Минкус

ТЕНИ
балет в одном действии 
―
Вольфганг Амадей Моцарт

МАЛЕНЬКАЯ СМЕРТЬ премьера
балет в одном действии 
―
Вольфганг Амадей Моцарт

ШЕСТЬ ТАНЦЕВ                                           
балет в одном действии 

26
Вт

ор
ни

к

19
:0

0-
20

:2
5 Джузеппе Верди

РЕКВИЕМ
Tu

es
da

y Giuseppe Verdi 
 
REQUIEM 

27

Ср
ед

а

19
:0

0-
21

:0
5

Валерий Гаврилин

АНЮТА
балет в 2-х действиях 

W
ed

ne
sd

ay Valery Gavrilin

ANYUTA
ballet in two acts 

28

Че
тв

ер
г

19
:0

0-
22

:2
0

Петр Чайковский 

ПИКОВАЯ ДАМА 
опера в 2-х действиях 

Th
ur

sd
ay

Pyotr Tchaikovsky 

THE QUEEN OF SPADES 
opera in two acts

29

Пя
тн

иц
а

19
:0

0-
20

:4
0

Херман Левенсхольд

СИЛЬФИДА
балет в 2-х действиях 

Fr
id

ay

Herman Lovenskiold

LA SYLPHIDE
ballet in two acts

29

Пя
тн

иц
а

19
:3

0-
21

:3
0

Музыкальные вечера в Большом

ВЕЧЕР МУЗЫКИ РАХМАНИНОВА
Камерный зал им. Л. П. Александровской

Fr
id

ay

Musical evenings in the Bolshoi 

EVENING OF SERGEY  
RACHMANINOV’S MUSIC
Concert Programmes of the Aleksandrovskaya 
Chamber Hall 

_Опера 
_Оpera

_Балет
_Ballet

_Концерт 
_Сoncert

Минск, пл. Парижской Коммуны, 1. 
Касса: +375 17 334 10 41, кассы работают с 10:00 до 20:00 без выходных. 
Справки по телефонам: +375 17 239 28 64, 
+375 17 334 80 74, +375 17 334 06 66. 
www.bolshoibelarus.by






